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A B S T R A C T 

The famous French theorist Jean-René Ladmiral lists components to confront 

translation problems that the translator must know and work with; this theorist 

believes that it is wrong to limit translation to simple decoding and that 

translation must be accompanied by rewriting and the translator must produce 

or recreate meaning. Ladmiral's theory is, in its entirety, a goal-oriented 

approach and the translation efficiency in this viewpoint directly depends on the 

degree of lack of the source text and the degree of its compatibility with the 

culture and mental atmosphere of the audience directly. This research attempts 

to review the translation of Dashti's Nahj al-Balagha letters based on Ladmiral's 

applied theory using the descriptive-analytical approach and evaluating the 

translator's performance in translating the source text. From this standpoint, we 

studied the Nahj al-Balagha letters as a research group based on Dashti's goal-

oriented translation and the degree of its coordination and efficiency based on 

the components of Ladmiral's perspective, including the right to choose, the 

minimum interpretation, displacement, entropy and other categories included in 

this theory. The research results show that Dashti's translation of Nahj al-

Balagha's epistles according to this theory has a great compatibility and 

parallelism with Laadmiral's theory, and all the translator's efforts were aimed 

at conveying the message of the text to the audience. The translator was able to 

present the target language while paying attention to recreating phrases and 

cultural production based on smoothing the text based on Laadmiral's point of 

view. It also showed that the elements of readability and beauty are the most 

used in Dashti's translation, which aims to convey the message of the text to the 

audience. We should not forget that Laadmiral's theory, like other translation 

theories, is not complete, and due to the generality of his theory, the field is 

open for the translator to exercise his own taste in the translation issue. 

Recreating and producing new meanings in translation constitutes the main axis 

of Laadmiral's theory, and in this way the translator goes beyond the verbal and 

structural frameworks of the source text and thinks about conveying the concept 

and is sometimes accused of distrust and forgetting the original text. 
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 »مقاله پژوهشی« 
 نقد ترجمة رسائل نهج البلاغة الفارسية بقلم الدشتي وفقًا لنظریة جان رینيه لادميرال

 
 * 1محمدحسن امرائي

 

 المخلص 
معرفتها المترجم  على  يجب  التي  الترجمة  مشكلات  لمواجهة  مكونات  لادميرال  رينيه  جان  الشهير  الفرنسي  المنظر   يعدد 
تكون  أن  يجب  الترجمة  وأن  البسيط  التشفير  فك  على  الترجمة  قصر  الخطأ  من  أنه  المنظر  هذا  يعتقد  حيث  بها؛   والعمل 

الم  إنتاج  المترجم  على  ويجب  الكتابة  بإعادة  منهج مصحوبة  مجملها  في  تکون  لادميرال  نظرية  إنّ  إنشائه.  إعادة  أو  عنى 
النظر  وجهة  في  الترجمة  وكفاءة  الهدف  نحو  ودرجة   موجه  المصدر  النص  افتقار  درجة  على  مباشر  بشكل  تعتمد  هذه 

مباش  بشكل  للجمهور  العقلي  والجو  الثقافة  مع  للدشتي توافقه  البلاغة  نهج  رسائل  ترجمة  مراجعة  البحث  هذا  ر. يحاول 
ص المصدر. فمن هذا التحليلي وتقييم أداء المترجم في ترجمة الن   -استنادا إلى نظرية لادميرال التطبيقية بالمنهج الوصفي  

تنسيقها   ودرجة  الهدف  نحو  الموجهة  الدشتي  ترجمة  على  تعتمد  بحثية  البلاغة كمجموعة  نهج  رسائل  درسنا  المنطلق، 
منظور   مكونات  على  بناءً  الإنتروبيا وكفاءتها  الإزاحة،  التفسير،  من  الأدنى  الحد  الاختيار،  حق  ذلك  في  بما  لادميرال، 

في  المدرجة  الفئات  من  هذه وغيرها  وفق  البلاغة  نهج  لرسائل  الدشتي  ترجمة  أن  البحث  نتيجة  وتظهر  النظرية.  هذه   
وتوازي كب  ملاءمة  لها  إلى النظرية  النص  رسالة  إيصال  إلى  تهدف  المترجم  جهود  وكانت كل  لادميرال،  نظرية  مع  ير 

ات والإنتاج الثقافي بالاعتماد على الجمهور، وقد تمكن المترجم من تقديم اللغة الهدف مع الاهتمام بإعادة إنشاء العبار 
ترجمة   في  استخداما  الأكثر  هما  والجمال  القراءة  سهولة  عنصري  أن  تبين  لادميرال. كما  وجهة  أساس  على  النص  تنعيم 

ته  التي  الترجمة، الدشتي  نظريات  من  لادميرال، كغيرها  نظرية  أن  يفوتنا  لا  الجمهور.  إلى  النص  رسالة  إيصال  إلى  دف 
تشكل ليست كاملة،   الترجمة.  قضية  في  الخاص  ذوقه  لممارسة  المترجم  أمام  مفتوح  المجال  فإن  نظريته،  لعمومية  ونظرا 

و  خلق  الأطر إعادة  المترجم  يتجاوز  الطريقة  وبهذه  لادميرال،  لنظرية  الأساسي  المحور  الترجمة  في  جديدة  معاني  إنتاج 
 .أحيانا بعدم الثقة ونسيان النص الأصلي   اللفظية والبنيوية للنص المصدر ويفكر في نقل المفهوم ويتهم
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 61ق.      1447ش/1404( خريف و شتاء 17نصف سنوية دراسات حديثة في نهج البلاغة، السنة التاسع، العدد الأول )المتوالی 
 

 

 المقدمة 
شكل   هي  الالترجمة  أشكال  من  وهي  خاص  اللغوي،  والتداخل  تقارب 

المعلومات   ينقلون  الذين  اللغويين  الوسطاء  جميع  الواسع،  بالمعنى  تشمل، 
الترجمة   دراسات  وتنظير  تعريف  في  مختلفة  بلغات  المتحدثين  بين 

عن  213،  1400  )لادميرال، تمييزها  يمكن  مختلفة  مقاربات  هناك   ،)
رجمة النصوص  و المصدر والمقصد. إنّ تلبعض في فئتي الموجهة نحبعضها ا

النصوص.   لهذه  الخاصة  للخصائص  نظرا  خاصة  نظرية  أسس  لها  الدينية 
وتختلف   وحيانية،  وغير  وحيانية  فئتين،  إلى  النصوص  هذه  وتنقسم 
البلاغة   نهج  يعُدُّ كتاب  الترجمة.  أثناء  الأخرى  عن  منهما  حساسية كل 

الوحيا غير  الإسلامية  الدينية  النصوص  الكتاب،  من  هذا  ترجمة  وفي  نية. 
والبعض   الهدف  نحو  موجه  بعضها  مختلفة،  أساليب  المترجمون  اعتمد 
من   البعض،  حاول  فقد  المصدر.  باللغة  أكبر  اهتمامًا  أبدى  الآخر 
العناصر   على  الحفاظ  الأصلي،  للنص  الشكلي  بالبناء  تمسكهم  خلال 

للسياق   الأدبي  للعبء  والجغالجمالية  والتاريخي  القديمة  الثقافي  واللغة  رافي 
ترجمتهم  والم تراجع  أدى إلى  الجهد  هذا  أن  الترجمة إلا  في  لهذا النص  وجزة 

الترجمة   بسلاسة  التضحية  خلال  ومن  المعاصر،  اللغوي  المجال  عن 
البعض   قام  المقابل،  في  لترجمتهم.  التواصلية  القدرة  تضاءلت  وطلاقتها، 

أ على  الترجمة  بنية  بتنظيم  الدشتي  مثل  اللغوية  الآخر،  السمات  ساس 
اختفاء   إلى  أدى  المنهج  هذا  لكن  سلس.  نص  على  وحصل  المعاصرة 

الخ وأحيانا  الأصلي  النص  الترجمة.معالم  في  التطابق  مبدأ  عن  جرت    روج 
جان   منهج  على  القائمة  النظرية  المفاهيم  دراسة  محاولة  البحث  هذا  في 

أحد   باعتباره  لادميرال،  المشرينيه  الفرنسيين  مجال  المنظرين  في  هورين 
التر  إتنظير  خلال  ومن  الهدف،  نحو  موجه  بمنهج  لجمة  الأهمية  لفهم  عطاء 

الترجمة   تقريب  هو  الحل  قدم  فقد  الترجمة،  خلال  من  يتم  الذي  الثقافي 
إنّ   الهدف.  إلى  الأصل  من  الثقافية  المفاهيم  وتحقيق  الهدف  اللغة  من 

باعتب الترجمة  مهمة  على  تأكيدها  مع  لادميرال،  يحتاج  نظرية  لا  نصا  ارها 
وليست   حقيقية  مكانة  الترجمة  تعطي  أن  تحاول  الأصلي،  النص  إلى 
نهج   ترجمة كتاب  وخاصة  الترجمات،  بعض  تحليل  فإن  ولذلك  ثانوية. 

والم العديدة  الترجمات  يضم  باعتباره كتابا  نظر  البلاغة  وجهة  من  تنوعة 
فاءة هذا  أن يكون مثمرا من حيث ك  لادميرال الموجه نحو المقصد، يمكن

أ ويمكن  النقد  المنهج  لاختبار  الدشتي  ترجمة  ملاءمة  مدى  يضع  ن 
التحليلي،   الوصفي  المنهج  بإتباعه  البحث،  هذا  فإن  لذا  العلمي. 
هذه   عن  الإجابة  إلى  يهدف  للبحث،  مادة  البلاغة  نهج  رسائل  واختيار 

 التساؤلات:

تصرف  1 لادميرال، كيف  رينيه  جان  قدمها  التي  للحلول  وفقا   .
 دشتي في ترجمة رسائل نهج البلاغة؟ ال

الثقافة  2 في  ومفهوم  مقروء  نص  تقديم  من  المترجم  تمكن  هل   .
 الهدف أم أنه اعتمد الاغتراب في الترجمة؟ 

رينيه  3 جان  نظر  وجهة  مع  الدشتي  ترجمة  تتوافق  فئات  أي  في   .
 لهدف؟ لادميرال، وما مدى فعالية هذا التوافق الموجه نحو ا

 
 خلفية البحث 

دراسات    تبين لقد   هناك  أن  الموضوع  هذا  خلفية  عن  البحث  خلال 
ومن   لادميرال،  نموذج  على  بناء  الترجمة  عملية  تقييم  حول  أجريت  قليلة 

 بعض هذه الدراسات ما يلي: 
مقال  1 )دراسة  ».  للنص  الدقيق  الفهم  في  وأهميته  المعجمي  التوازن 

ترجم لخمس  البلاغة(حالة  نهج  من  لخطب  فارسية  تألي  «ات  ف  من 
مظفري  السيد   فتحي  ورسول  قائمي،  ومرتضى  مسبوق،  مهدي 

فارسية  2015) ترجمات  لخمس  المعجمي  التوازن  البحث  هذا  يتناول   .)
هذه   نتائج  وكانت  البلاغة،  بتقييم  قاموا  وقد  البلاغة،  نهج  لخطب 
بسبب   دقيقة  ترجمة  إنتاج  من  يتمكنوا  لم  المترجمين  بعض  أن  الدراسة 

الوعي بالط وکذل  بقات افتقارهم إلى  وتعقيدها  للكلمات  عدم    ك الدلالية 
 فهم المكونات الدلالية المتعددة للمعنى المطلق والنسبي. 

مقال  2 الأساسية  ».  للحكاية  تسوجي  اللطيف  عبد  ترجمة  مراجعة 
ولي ليلة  لادميراللألف  رينيه  جان  نموذج  على  دلشاد،    «لة  شهرام  كتبه 

( عبدي  الدين  وصلاح  مصبوق،  مهدي  هذا    (.2016وسيد  يتناول 
نم إلى  استنادًا  وليلة  ليلة  ألف  حكاية  ترجمة  رينيه  البحث  جان  وذج 

من   تمكن  المترجم  أن  هي  إليها  التوصل  تم  التي  النتائج  وكانت  لادميرال، 
 تقديم عمل جميل في السياق الثقافي للهدف.

عل»مقال  .  3 البلاغة  نهج  مفردات  ترجمة  عملية  أستقييم  اس  ى 
لادم رينيه  جان  أصغربور    «يرالنظرية  وسيامك  صياداني  علي  كتبه 

الشيرواني  2017) لعلي  البلاغة  نهج  ترجمة  المقال  هذا  يقيم   .)
وكانت  1388) لادميرال،  نموذج  على  بناءً  المفردات  مستوى  على  ش( 

 نتيجة هذا البحث أن منهج المترجم يتجه نحو المصدر. 
نهج  » مقالة  .  4 لحكم  الدشتي  ترجمة  أساس  نقد  على  نموذج البلاغة 

وآخرين )   «لادميرال  عسكر بابازاده  (. وقد انتقد مؤلفو هذه 1400بقلم 
لادميرال،  لنظرية  عشر  الإحدى  المكونات  في  البلاغة  نهج  حكم  المقالة 

 وتبين النتائج أن عنصر القابلية للقراءة كان الأكثر استخدامًا في الترجمة.
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المميزة للدراسة السمات  الم  ومن  الدراسات  عن  ذكورة أعلاه،  الحالية 
يتم   لم  نهج  أنه  لرسائل  الدشتي  لترجمة  تقييم  أو  نقد  أي  إجراء  الآن  حتى 

رسائل   البلاغة ترجمة  الدراسة  هذه  تتناول  حيث  لادميرال؛  لنظرية  وفقًا 
دراسة   وهي  لادميرال،  نظرية  إلى  استناداً  الدشتي  للأستاذ  البلاغة  نهج 

لادمير  نظرية  لأن  المنظور؛  هذا  من  تماماً  توفر أساسا  جديدة  يمكن أن  ال 
ولذلك لم يتم تنظيم دراسة   محددا ودقيقا لنقد ترجمة رسائل نهج البلاغة. 
إلى   استناداً  الدشتي  لمحمد  البلاغة  نهج  رسائل  ترجمة  مباشر  بشكل  تنتقد 

لادم )نظرية  البحث  1994يرال  هذا  تميز  إلى  الإشارة  ويمكن  هذا،   .)
ال الأعمال  اعن  ترجمات  مطابقة  في  المكونات  سابقة  جميع  مع  لدشتي 

)ا لادميرال  لنموذج  عشر  يعتمد  1994لحادية  الذي  البحث  لأن  (؛ 
 على عملية مطابقة جميع مكونات النظرية سوف يعطي نتائج أكثر قوة. 

 
 ضرورة البحث 

أهم   أحد  والتعابير  للكلمات  الدقيقة  المرادفات  وفحص  دراسة  تعد 
لادمير  وقد أُخذ بهذا المبدأ عند  ال؛  مبادئ تحليل الترجمة بناءً على نظرية 

المترجم   يعُين  المناسبة  المرادفات  اختيار  إن  إذ  البلاغة؛  نهج  رسائل  ترجمة 
يبرز  ما  وهو  وافيةٍ،  ترجمةٍ  تقديم  المسألة  على  هذه  بمثل  العناية  ؛  ضرورة 

لإزالة   حالات  عدة  في  استخدمت  قد  لادميرال  نظرية  مكونات  لأن 
طلق،  ضح للجمهور. فمن هذا المنلمعاني وتقديم نص سلس ووا غموض ا

نهج البلاغة، وهو نص أدبي ديني، تظهر   إن دراسة هذه النظرية في نص 
 مستوى مهارة المترجم في نقل المعنى. 

 
 منهجية البحث 

من   عشوائي  بشكل  البلاغة  نهج  رسائل  اختيار  تم  الحالية  الدراسة  في 
الأميرا نظرية  على  وبناءً  البلاغة،  نهج  من  مختلفة  استخرج  أجزاء  ل، 

للمكونات   وفقًا  الدشتي  الأستاذ  ترجمة  من  العبارات  من  نماذج  المؤلف 
ودرسها على أساس د لالات اللفظ أو الميل نحو  العملية لنظرية لادميرال 

المصدر أو الهدف. وفي تحليل البيانات، وبعد ذكر ترجمة الأستاذ الدشتي  
شرح   العربية،  العبارة  وحتحت  العبارات  اختيار  الکاتب معاني  لل أسباب 

البليغ  العبارات الأدبي  الكتاب  لهذا  الدشتي  الأستاذ  ترجمة  تتميز   .
وعباراته   جملاته  المتلقي  ويفهم  الهدف،  نحو  والميل  بالسلاسة  والفصيح 
ما   وهذا  الهدف،  نحو  موجها  يعتبر  منهجه  فإن  أخرى  وبعبارة  بوضوح. 

 دفعنا لدراسة هذه الترجمة. 
 

 ته في تقويم الترجمة جان رینيه لادميرال ونظری
يعد لادميرال شخصية معروفة في عالم الفلسفة والترجمة وفلسفة دراسات  
بأي   نقله  يتم  أن  يجب  المعنى  أن  يعتقد  للهدف،  منظرّاً  وباعتباره  اللغة. 

عام   في  وهو  بعنوان1994ثمن.  كتاباً  أصدر  نظريات    م  )الترجمة، 
)مهد أ48:  1390،  پور  يللترجمة(  لادميرال  يرى  من  (.  الغرض  ن 

في   يكمن  النص  الترجمة  أن  يعني  مما  الأصلي،  النص  لقراءة  حاجتنا 
واضحين؛ حتى يتمكن القارئ من   المترجم يجب أن يكون بلغة وأسلوب 
وبحسب   الأصلي.  النص  إلى  الرجوع  دون  وبشكل كامل  جيدًا  فهمه 
التي   الورطة  أو  الطريق  مفترق  من  نوع  هي  الترجمة  فإن  لادميرال  نظرية 

وحالتها  يجب   الترجمة  ظروف  حسب  إحداها  يختار  أن  المترجم  على 
)شعير الثقا الاعتدال  جانب  ومراعاة  يقول  29:  1394،  يفية   .)

ليست كل   لكنها  الترجمة،  عملية  في  مهم  عامل  الكلمة  أنّ  لادميرال 
لغة   على  الأولى  بالدرجة  يتركز  اتصال  عن  تبحث  الكلمة  لأن  شيء 

المسال النص  لغة  على  وثانيا  أخنص  عناصر  أن  يعتقد  وهو  رى  تهدف. 
أن   يجب  الهدف  والنص  الأصلي  النص  للغة  الثقافية  الإمكانيات  مثل 

الترجمة   عند  الاعتبار  في  حفاظ،  تؤخذ  يورد    (.39:  2009)حورية 
ويرى أن   لادميرال أهم الأمور التي يجب على المترجم مراعاتها في ترجمته. 

سهولة إلى  تؤدي  أن  يجب  الأدبي  النص  الأصلي    ترجمة  النص  قراءة 
ح المكونات؛  بعض  مراعاة  يجب  الهدف  هذا  ولتحقيق  يث  واستنساخه، 

كتاب   ومنها  مؤلفاته،  في  للترجمة»يقدم  قضايا  مقومات    « الترجمة: 
 (، وهي: 138: 1388خاصة للترجمة )لادميرال، 

 
 نقل أجزاء الکلام 

و  فئة كلمة  استبدال  عملية  هو  تغيالنقل  دون  أخرى  بفئة كلمة  ير  احدة 
لأ المحددة؛  الرسالة  المترجم  معنى  على  ويجب  مختلفة  بنية  لها  لغة  ن كل 

)ورث،   الهدف  اللغة  بنية  حسب  والعبارات  الجمل  بنية  :  1385ترتيب 
295.) 

 
 التكرار 

الأحيان،   بعض  في  الأدميرال.  نمط  عناصر  من  آخر  عنصر  هو  التكرار 
إضا المترجم  على  يتعين  المعنى،  عن  الغموض  إزالة  أجل  وتكرار  من  فة 

بينما هذه التكرارات   غير موجودة في النص  الكلمات في النص الهدف؛ 
 (. 86: 1401صل، أ ي وقاسم  يالمصدر )نياز 

 



 63ق.      1447ش/1404( خريف و شتاء 17ج البلاغة، السنة التاسع، العدد الأول )المتوالی نصف سنوية دراسات حديثة في نه
 

 

 الحق في اختيار مترجم 
للمترجم.   الكلمات  مرادف  اختيار  حق  لادميرال  يترك  الحالة،  لهذه  وفقا 

الح هذه  للمترجم  وفي  يمكن  عن  الة،  مع الابتعاد  لتقديم  المصدر  ادل  نص 
سياق   مع  انسجاما  الدال  أكثر  عن  الاختيار  هذا  يختلف  الهدف.  نص 

المصدر   النص  في  عليه  هذا  142:  1380رابينسون،  (والمدلول  فمن   .)
المنطلق، يرى أن للمترجم الحق في اختيار الكلمات حسب سياق النص  

 الهدف وتجاهل النص المصدر. 
 

 إزالة الغموض 
بير  أنطوان  عكس  على  لادميرال،  وتوضيح  يؤمن  الغموض  بإزالة  مان، 

مناقشة  الكلم وخاصة  المصدر،  النص  في  الغامضة  والعبارات  ات 
 (. 145: 1388لادميرال، (الضمائر في الترجمة من العربية إلى الفارسية 

 
 عدم التجانس 

التجانس) على    (عدم  يجب  أنه  ويرى  للادميرال.  المهم  العنصر  هو 
واستخدامهاالمتر  الكلمة  كتابة  إعادة  النص    جم  عن  مختلف  بشكل 

 (. 81: 2011يرال،  المصدر )لادم
 

 الحذف أو الإنتروبيا 
من وجهة نظر لادميرال، فإن تلك الكلمات والعبارات التي ليس لها معنى 

حذفها  ويجب  ترجمة  إلى  تحتاج  لا  نقلها  يمكن  ولا  الهدف  اللغة   في 
مكتملة. الترجمة في الممارسة العملية دائما غير    (.56:  1994  )لادميرال،

الاتصال  أعمال  جميع  مثل  الإنتروبيا الترجمة،  الاختلاف.  لبعض  تخضع   ،
توجد كلمات  الأحيان  بعض  في  الدلالية.  الوحدات  وفقدان  تقليل  تعني 
خاصة فقط  وتكون  الهدف  اللغة  في  أي معنى  لها  الأصلي ليس  النص  في 

لذ  ونتيجة  المصدر.  النص  فيببنية  ترجمتها  عدم  المترجم  يستطيع   لك، 
 (.141:  1396صغرپور،  أ و   جمة دون أي تغيير المعنى )صيادانيالتر 

 
 الإضافة 

هو   الآخر  الكلمات   ( الإضافة ) المكون  سلاسل  مع  المترجم  يتعامل  حيث 
والواقع  الانتروبيا.  نظرية  عكس  هي  النظرية  هذه  الدلالية.  الرموز  وإضافة 

ميرال أنه أن الإضافة هي إضافات على مستوى الدال والمدلول. يعتقد لاد
الأصلي.  النص  من  أطول  تكون  أن  يمكن  الترجمة  أن  فكرة  قبول  ينبغي 
المعلومات  بإدخال  المترجم  يقوم  أن  الترجمة  ضرورة  من  أنه  لادميرال  يعتقد 

المو  الإضافية  مثل الدلالية  فيها  إيداعها  تم  والتي  المصدر  اللغة  في  جودة 
الضمني   )لادميرال،  المعنى  الهدف  اللغة  هذه 128:  1387في  لأن  (؛ 

ت  الدلالية  ضرورية المعلومات  أنها  أي  المترجم،  الخطاب  في  موضوعية  بدو 
 لفهم ما هو موضوع مناقشة المؤلف الأصلي.

 
 الحد الأدنى من التفسير 

الأدنى   بالحد  مصحوبة  تكون  أن  يجب  الترجمة  فإن  لادميرال،  وبحسب 
بدونها  للترجمة  معنى  ولا  والقراءة،  التفسيرية  الترجمة  )لادميرال    من 

للتواصل،  34:  1994 عابرة  الترجمة  تعتبر  لادميرال،  نظر  وجهة  من   .)
ويل المترجم،  عقلية  بالضرورة  يتجاوز  ما  المفسر.  وهو  دور  المترجم  عب 

الأقل   التفسير  يعني  فهو  الأدنى،  التفسير  عن  لادميرال  يتحدث  عندما 
ت أي  تكون  لن  بدونه  ولكنالذي  واضحة.  ملخص    رجمة  بمعنى  ليس 

 (.51:  1390پور،  ي امل للعمل )مهدش
 

 حصة المترجم 
يعني أنه يجب على المترجم أن يكون على علم بالإحداثيات المحددة للغة  
باللغة   تتعلق  التي  الوحدات  وتلك  المؤلف،  أسلوب  وإحداثيات  المصدر، 
يتم   تحذفها.  أو  الهدف  اللغة  إلى  تترجمها  النص  ضرورة  حسب  المصدر 

ع المترجم  حصة  المصدر  استخدام  اللغة  اختيار  المترجم  يواجه  ندما 
 (. 145: 1388 واختياراً آخر لمعنى النص الهدف )لادميرال،

 
 سهولة القراءة 

العاشرة   هي  المهمة  المترجم  عاتق  على  يضعها  القراءة)التي  وأن    ( سهولة 
وم ومقروءا  واضحا  محترف، نصا  المترجم، كقارئ  وبالإضافة  يقدم  فهوما. 

المكونات،   هذه  هناكإلى  ليست  أهمية  أقل  أخرى  قضايا  حاجة    هناك 
 (.93  : 2011)لادميرال،  لتكرار كل منهم 

 
 التطبيق العملي لنظریة لادميرال في ترجمة رسائل نهج البلاغة 

 نقل أجزاء الکلام 
لغة   هيكل كل  ويختلف  للغات،  المختلفة  بالبنية  الإزاحة  عنصر  يرتبط 

لم )لادميرال،  وفقًا  شعبها  وموقف  نهج  20  :1994زاج  في  النقل،   .)
النحوية   القواعد  لأن  نظراً  النحوي؛  المستوى  على  فقط  يتم  لادميرال، 
وفقًا   الترجمة،  عملية  في  فإنه  الأخرى،  اللغات  عن  تختلف  لغة  لكل 
اللغة   في  الموجودة  المعلومات  تتغير  اللغات،  وبنية  القواعد  في  للاختلاف 



 نقد ترجمة رسائل نهج البلاغة الفارسية بقلم الدشتي وفقًا لنظرية جان رينيه لادميرال :اسي مفردو إلي امرائي      64
 

 

االمصدر.   للغة  الجديد  النحوي  الوضع  في  فإن  وتدخل  وبالتالي  لهدف، 
النح الدور  والتي  تغيير  المكاني،  النقل  حالات  من  يعُدُّ  للكلمات  وي 

فعل،   إلى  المصدر  وتحويل  فعل،  إلى  الاسم  تحويل  منها  نذكر  أن  يمكن 
)عناني،   إلخ  اسم،  إلى  الفعل  تسببت  111:  2003وتحويل  قد   .)

نهج   لترجمة كتاب  الدشتي  اختارها  التي  نسبيا  الحرة  في  الترجمة  البلاغة 
في   الجمل  أجزاء  نقل  يتم  لا  بحيث  الترجمة،  في  المكون  هذا  وتيرة  ارتفاع 
بهذه   الالتزام  على  الدشتي  يقتصر  ولم  الطريقة.  بنفس  الأصلي  الكلام 
بعض   تعديلها.  حتى  أو  الكلمة  أجزاء  بتغيير  قام  بل  البنيوية،  القواعد 

لمترجم أي دخل  لإزاحات ترجع إلى طبيعة اللغة وليس لهذه التغيرات وا
فإن   الواقع  وفي  أراد  فيها.  وسواء  مختلفة،  والعربية  الفارسية  اللغتين  طبيعة 

في   فمثلاً  الهيكلية؛  التغييرات  هذه  يلمس  أن  عليه  لا،  أم  ذلك  المترجم 
العربية يأتي الفعل في بداية الجملة ثم يذكر الفاعل، أما في الفارسية فيأتي  

في االفعل  سبيل  على  الجملة؛  آخر  َ  »لمثال:    غَيرر النَّاسُ  وَبَايَ عَنيي 
مُجربَريينَ مُسر  وَلَا  يَن  رَهي بدون  :  تَكر مردم  بيعت  آنگاه  من  با  اجبار،  و  اكراه 

وکذل481:  1391)الدشتي،    «كردند فَ رَّةٌ  »  ك(.  عَلَيركُمر  نَّ  تَدَّ تَشر لَا 
وَلَا  دَهَا كَرَّةٌ  بَ عر بَ عر لةٌَ  جَور حََرلَةٌ   كه  نشينىعقب:  دَهَا  ههايى  جوم  مقدّمه 

)المصدر    «پى دارد نگرانتان نسازدحمله در   ديگرى است، و ايستادنى كه
على  و   . (497نفسه:   تفُرض  التغييرات  هذه  وبعض  هذا.  مثل  أمثلة 

حيث   إلی  الهدف؛  واللغة  المصدر  اللغة  بين  الاختلافات  بسبب  المترجم 
الإزا من  الفئة  هذه  على  لادميرال  نظرية  تقتصر  ولا  منها.  مفر  حات  لا 

حسب   بذلك  القيام  في  حر  المترجم  إن  بل  فحسب،  القسرية  الهيكلية 
أفضل   بطريقة  الكلام  من  أجزاء  ينقل  أن  بإمکانه  حيث  الخاص؛  تقديره 

 ؛ نحو: في اللغة الهدف ويساعد على سهولة قراءة النص
ريي يَا مُعَاوييةَُ  دَنّيي أَ لئَينر نَظَررتَ بي   »لعََمر ليكَ دُونَ هَوَاكَ لتََجي أَ النَّاسي  ب ررَ عَقر

عُثرمَانَ  دَمي  نر  به  :  مي نفس،  از هواى  اگر دور  اى معاويه  به جانم سوگند 

ترين ديد كه من نسبت به خون عثمان پاكديده عقل بنگرى، خواهى  

 (. 485)المصدر نفسه:  «افرادم
عبارة   ترجمة  فإن  نرى،  هوا)کما  وسط    ك(دون  في  تکون  التي 

بداية   إلى  نقلها  تم  قد  الإجراء،  الكلام،  وبهذا  المترجم.  قبل  من  الكلام 
شهيدي   نظرية  زاد  مكونات  أحد  وهو  النص،  قراءة  سهولة  من 

  ر سلاسة وطلاقة من النص الأصلي. لادميرال، كما أن ترجمته باتت أكث
الع  كوکذل المصدرين  في  ترجمة  تم  التالية  رة  بصو   (الإعذار)و  (عاء د)بارة 

م إلى بداية الکلام، وهو أحد أمثلة  جملة في ترجمة الدشتي ونقلهما المترج
 ل أو الإزاحة. النق

لَنَّكُمُ شَنَآنُهمُر عَلَى قيتَالهييمر قَ برلَ دُعَائي  مر »وَلَا يَحرمي ذَاري إيليَرهي عر مر وَالإري مبادا  :  هي

كينه آنان پيش از آن كه آنان را به راه هدايت فرا خوانيد، و درهاى عذر  

 (. 493)المصدر نفسه:  «وا دارد را بر آنان ببنديد شما را به جنگ
في   لكن  الهدف،  اللغة  إلى  المفردات  لبعض  النحوي  الدور  ينتقل  لا 
وبالعكس   فعل إلى مصدر،  ومن  اسم،  فعل إلى  من  أحيانا  تتغير  ترجمتها 

 وتحصل على دور نحوي جديد، نحو:  
كُو إيليَر  نَشر رةََ عَدُ »اللَّهُمَّ إيناَّ  بَةَ نبَيييّنَا وكََث ر وَتَ كَ غَي ر وَائينَا ربَ َّنَاويّنَا  :  شَتُّتَ أهَر
كنيم از اينكه پيامبر صلّى اللّه عليه و آله و سلمّ  خدايا به تو شكايت مى 

نيس ما  ميان  خواسته در  و  فراوان،  ما  دشمنان  و  پراكنده  ت،  ما  هاى 

 (.  496)المصدر نفسه:  «است
 قوله:  كوکذل

وَلَا  نُهُ  وَهر يُخاَفُ  لَا  َّنر  ممي رَ »فإَينَّهُ  سر الإري ا  عَمَّ بطُرؤُهُ  وَلَا  طتَُهُ  سَقر إيليَرهي    اعُ 
إيلَى  راَعُهُ  إيسر وَلَا  زَمُ  ثَلُ أَحر أمَر عَنرهُ  ءُ  الربُطر مَا  ى به  ، نه سستکزيرا كه مال:  

شود. نه در آنجايى كه شتاب لازم است  خرج داده و نه دچار لغزش مى

دارد، مى   كندى  شتاب  است  پسنديده  كندى  كه  آنجا  نه    «گيردو 
 (. 491)المصدر نفسه: 

أردنا   وإذا  المصادر،  من  العديد  استخدام  تم  أعلاه  العبارات  في 
ترجمتها إلى الفارسية بنفس المصدر، ستكون الترجمة معقدة وغير سلسة،  
جديدة   جمل  بإضافة  المختلفة  المصادر  بفصل  الدشتي  قام  السبب  ولهذا 

يت القارئ.حتى  إلى  بدقة  المعنى  إيصال  ا  م  تمت  لمقطوفي  أدناه،  هذا  ع 
 إلى شكل فعل وجملة:  (العنيف)و (الوجيف)ترجمة الاسمين 

وَأرَر  يفُ  الروَجي فييهي  اَ  سَيرريهمي وَنُ  أهَر  ُ وَالزُّبَيرر طلَرحَةُ  مَا  »وكََانَ  دَائيهي حي فَقُ 
ب:  الرعَنييفُ  ود كه بر او يورش امّا طلحه و زبير، آسان ترين كارشان آن 

 (.  479)المصدر نفسه:  «د، و ناتوانش سازندبرند، و او را برنجانن
يحول   عندما  مشابهاً،  نحويًا  تحولًا  نرى  الرسائل،  من  موضع آخر  وفي 

جملتي  المفردتين    المترجم  إلى  والموصول    ( مخالفان)و  (فرمانبرداران)الصلة 
 ويتجاهل بنية الجملة، نحو: 

تَ وَا إيلى»إينر  مي  لرقَور باي مُُورُ  الأر وَ فَتي  قَاقي  الشيّ فَ   يَاني  نَر الرعيصر بمي دَر  أطَاَعَكَ    انهر
عَصَاكَ  مَنر  كمک  :  إيلَى  با  كشيد  نافرمانى  و  جدايى  به  كارشان  اگر  و 

 (.   485)المصدر نفسه:  «فرمانبرداران با مخالفان نبرد كن
فئة   أن  يبدو  عام،  مظهر    (التحويل )بشكل  لها  الدشتي  ترجمة  في 

وب الكلمات  إطار  في  يتوقف  لا  لأنهّ  ويقدم  بارز،  المصدر  النص  نية 
و  النحوية  الترجمة.  العناصر  في  الجمالية  الجوانب  وتحقيق  الهدف  للغة  فقًا 

مصدر   يكون  أن  الدشتي  حاول  النحوية،  العناصر  ترجمة  مجال  ففي  إذن 



 65ق.      1447ش/1404( خريف و شتاء 17ج البلاغة، السنة التاسع، العدد الأول )المتوالی نصف سنوية دراسات حديثة في نه
 

 

القواعد النحوية للغة الهدف، وذلک مثل ما نلاحظه في هذا المقطع من  
 الرسائل:

لركَ  باي مَرُ  لنَُ ؤر هُنَّ »إينر كُنَّا  عَن ر ريكَاتٌ فيّ  لَمُشر نَُّ  وَإينهَّ كه  :    روزگارى  در 

برداريم آزارشان  از  دست  بوديم  مأمور  بودند  مشرك  )المصدر    «زنان 
 (. 495نفسه: 

ترجم   حيث  آخر؛  نحوي  بتحول  قام  أنه  نرى  أن  يمكننا  أخرى،  مرة  أو 
»فَدعَي  في:  متمثلة  واحدة  فعلي جملة  كجملتين  داً«  تَصي مُقر راَفَ  سر الإري تين   

 «؛ هکذا: از اسراف بپرهيز، و ميانه روى را برگزين متمثلتين في: » 
داً  تَصي مُقر راَفَ  سر الإري غَداً   »فَدعَي  مي  الريَ ور فيي  اسراف  :  وَاذركُرر  از  زياد،  اى 

باش فردا  فكر  به  امروز  از  برگزين،  را  روى  ميانه  و  )المصدر   «بپرهيز، 
 (. 502نفسه: 

في الجملة الفعلية:    كکذل  (هَاتُ ب ُ الشُّ )كما أنهّ قام بتحويل الفاعل:  
بُ هَاتُ ) الشُّ بهييمُ  في:    (تَ تَلَاطَمُ  متمثل  إليه  مضاف  ام)إلی  انواع  در  واج 

الفاعل  (شبهات غوطه ور گرديدند الاسم  غيّر  حيث  إلی    ( الشبهات)؛ 
 ، هکذا:(شبهات امواج انواع )ترکيب إضافي 

بُ هَا»وَتَ تَ  الشُّ بهييمُ  عَنر لَاطَمُ  فَجَازُوا  مر تُ  هَتيهي ويجر انواع :    امواج  در  و 

افتادند بيراهه  به  حق  راه  از  كه  گرديدند،  ور  غوطه  )المصدر    «شبهات 
 (.  538نفسه: 

والبنيوي،   النحوي  النقل  إلى  بالإضافة  للادميرال،  النقل  نظرية  في 
الحالة،   هذه  في  والطويلة.  المعقدة  الجمل  نوع كسر  من  آخر  نقل  هناك 

المص اللغات  هيكل  والموقف  يختلف  المزاجية  الحالة  حسب  والهدف،  در 
الطويلة   الجمل  إلى  تميل  العربية  اللغة  فإن  ولذلك  لغة؛  أهل كل  من 

ال الجمل  إلى  تميل  الفارسية  اللغة  أما  بها  والمعقدة،  يوجد  لا  التي  قصيرة 
 فجوة كبيرة بين الفاعل والفعل. 

لَ  َّا نَحرنُ فييهي »وَمَنر أَسر لروٌ ممي نر قُ رَيرشٍ خي يرةٍَ تَ قُو مَ مي لرفٍ يَمرنَ عُهُ أوَر عَشي مُ   بحيي
وآله( إيذَا   نٍ وكََانَ رَسُولُ اللََّّي )صلى الله عليه  كََاني أمَر نَ الرقَترلي بمي دُونهَُ فَ هُوَمي

حَابهَُ حَ  لَ بَ يرتيهي فَ وَقَى بهييمر أَصر مَ أهَر جَمَ النَّاسُ قَدَّ َرَّ الربَأرسُ وَأَحر يُوفي  احَر رَّ السُّ
نَّةي وَالأرَ  نبودند، هر گاه  آوردند و از تبار ما  اگر افراد قريش كه ايمان مى:  سي

آوردند يا به وسيله هم كشيد، و دشمنان هجوم مىآتش جنگ زبانه مى 
شدند در امان  نيروى قوم و قبيله شان حمايت مى   هايشان و يا با پيمان

ود را پيش  له و سلمّ اهل بيت خم صلّى اللّه عليه و آبودند. پيامبر اسلا
آنها، اصحمى به وسيله  تا  نيزهفرستاد  از سوزش شمشيرها و  را  ها ابش 

 (.489)المصدر نفسه:  «حفظ فرمايد
عبارة  في تظهر  أعلاه،  المثال  َرَّ )  احَر النَّاسُ إيذَا  جَمَ  وَأَحر الربَأرسُ  في    (  

ترجمة   يمكن  لا  ذلك،  ومع  الأخيرة؛  الجملات  خلال  الفارسية  الترجمة 
ا بنفس الطريقة إذا كانت باللغة الفارسية، لذلك يجب كسر  ونقل معناه

لكن الطويلة،  الجمل  والذي    هذه  الکلام  بداية  في  الجملة  وضع  المترجم 
يتم   ولكي  الأخرى  تلو  واحدة  الجمل  جاءت  لو  الأفضل  من  كان 

 تقطعة. توصيل المفهوم بشكل أفضل يجب أن تكون الجمل م
 

 التكرار 
عنصر آخر من عن  الأحيان، من اصر نمط لادميرال. في بعض  التكرار هو 

أجل إزالة الغموض عن المعنى، يتعين على المترجم إضافة وتكرار الكلمات 
المصدر.  النص  في  موجودة  غير  التكرارات  هذه  بينما  الهدف؛  النص  في 
الضرورة،  تقتضي  حيث  التكرار  من  الخوف  ينبغي  لا  أنه  لادميرال  ويرى 

إيج من  المترجم  تمكن  إذا  فمن ولكن  المشكلة  هذه  من  للخروج  طريقة  اد 
)لادميرال   ذلك  تجنب  يخالف 45:  1994الأفضل  فهو  ولذلك   .)

إذا كان  لكن  الكلمة،  في  ورتوشًا  فوضى  يحدث  لأنه  التكرار؛  حقيقة 
على فهم المعنى بشكل صحيح فيجب استخدامه. بسبب التمييز  يساعد 

ل    الجنسي  مختلفة  ضمائر  ووجود  العربية  اللغة  الأفعال،   59في  من  شكلاً 
لى تكرار الأسماء والضمائر المرجعية في اللغة المصدر يضطر المترجم أحيانًا إ 

في الترجمة الفارسية. كما يمتنع المترجم أحيانًا عن ترجمة العناصر المتكررة في 
أحيان  وفي  التكرار،  إلى  الدشتي  يلجأ  الأحيان  بعض  في  المصدر.  النص 

لمتكررة في النص الأصلي. ومن أمثلة التكرار أخرى يرفض ترجمة العناصر ا 
 في ترجمة الدشتي أغلبها في مجال المفردات؛ كما في الأمثلة التالية:

نر   مي فييهي  أنَرتَ  مَا  جَلَابييبُ  عَنركَ  فَتر  تَكَشَّ إيذَا  صَانيعٌ  أنَرتَ  »وكََيرفَ 
جَتر  دُن ريَ  هاى رنگين تو  امهچه خواهى كرد، آنگاه كه ج:  بيزيينَتيهَاا قَدر تَ بَ هَّ

  )الدشتي،  «هاى دنيا زينت شده استیهايى كه به زيبايكنار رود، جامه
1391 :490 .) 

تَرَ   َشر اَريثي الأر وَعَلَى مَنر فيي حَييّزيكُمَا مَاليكَ برنَ الحر ررتُ عَلَيركُمَا  »وَقَدر أمََّ
َنّاً فإَينَّهُ   عَلَاهُ ديررعاً وَمجي وَاجر يعَا  عََا لهَُ وَأطَي طتَُهُ  فاَسمر نُهُ وَلَا سَقر وَهر َّنر لَا يُخاَفُ  ممي

راَعُهُ إيلَى  زَمُ وَلَا إيسر راَعُ إيليَرهي أَحر سر ا الإري ثَلُ   وَلَا بطُرؤُهُ عَمَّ ءُ عَنرهُ أمَر من  :  مَا الربُطر

شما   ک»مال امر  تحت  كه  سپاهيانى  و  شما  بر  را  حارث«  پسر  اشتر 
از فرمان او اطاعت كنيد،   ستند، فرماندهى دادم. گفته او را بشنويد، وه

، نه سستى  کگهبان خود برگزينيد، زيرا كه مالو سپر ن او را چونان زره  
مى به   لغزش  دچار  نه  و  داده  شتاب لازم خرج  كه  آنجايى  در  نه  شود. 

كه كندى   آنجا  نه  و  دارد،  مى است كندى  شتاب  است    «گيردپسنديده 
 .(494)المصدر نفسه: 
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تُ مَا لمرَ يَكُنر  سُرُّهُ دَرركُ مَا لمرَ يَ »فإَينَّ الرمَررءَ قَدر يَ  كُنر لييَ فُوتهَُ وَيَسُوؤُهُ فَ ور
ريكَهُ  سُرُورُكَ   لييُدر رَتيكَ فَ لريَكُنر  آخي نر  مي نيلرتَ  اَ  بمي همانا انسان گاهى خشنود  :   

شود براى  رود، و ناراحت مى گز از دستش نمى شود به چيزى كه هرمى
آن   به  هرگز  كه  چيزى  دادن  دست  عباس  از  ابن  رسيد.  نخواهد 

)المصدر   «باشد كه در آخرت براى تو مفيد است  خوشحالى تو از چيزى
 (. 502نفسه: 

عَلَيرهي   فَلَا تَأرسَ  هَا  ن ر مي فاَتَكَ  وَمَا  فَ رَحاً  بيهي  ثيرر  تُكر فَلَا  دُن ريَاكَ  نر  مي نيلرتَ  »وَمَا 
هَمُّ  وَلريَكُنر  تي جَزَعاً  الرمَور دَ  بَ عر فييمَا  آورى تو را  دست مى دنيا به  آنچه از  :  كَ 

از دست مى خوشنو  دنيا  در  آنچه  نسازد،  زارى د  و  دهى  مخور،  تأسّف  كنان 

 (. 502)المصدر نفسه:    « همّت خويش را به دنيا پس از مرگ واگذار 
بيعَاجي  ذَهَبُوا  يَن  الرمُتَّقي أنََّ  اللََّّي  عيبَادَ  لَمُوا  رةَي  »وَاعر خي الآر لي  وَآجي ن ريَا  الدُّ لي 

وَلمرَ فَشَاركَُ  دُن ريَاهُمر  فيي  ن ريَا  الدُّ لَ  أهَر سَكَنُوا  وا  رَتهييمر  آخي فيي  ن ريَا  الدُّ لَ  أهَر يُشَاريكُوا   
سُكينَتر الدُّ  مَا  فَرضَلي  بأي از  :  ن ريَا  پرهيزكاران  خدا  بندگان  اى  باشيد  آگاه 

با مردم   را گرفتند.  و آخرت جاودانه  به سلامت گذشتند  زودگذر  دنياى 
شر دنياشان  در  شركت  دنيا  آنها  آخرت  در  دنيا  مردم  امّا  گشتند،  يک 

بهترين خانهنك )المصدر    «هاى دنيا سكونت كردندردند، پرهيزكاران در 
 (. 511نفسه: 

ب َ  الرمُت َّ ةَي  يرر وَالحرَ تَدَعَةي  الرمُب ر وَاءَ  َهر ليلأر لزُُومَكَ  أَشَدَّ  مَا  اللََّّي  مَعَ  »فَسُبرحَانَ  عَةي 
رَ  وَاطيّ قََائيقي  الحر يييعي  الَّتيي تَضر الروَثَائيقي  ةٌ احي  حُجَّ لربَةٌ  طي للَّيَّي  يَ  هي اى را سپاس  خد:   

اى زا، و سرگردانى پايدار، وابسته تهاى بدع معاويه چه سخت به هوس 
هايى كه خواسته  اى، پيمانها را شكسته تباه كرده، و پيمان   ها راحقيقت 

 (. 544)المصدر نفسه:  «خدا و حجّت خدا بر بندگان او بود
في    وفي الغموض  حل  في  الدشتي  المرحوم  نجح  أعلاه،  الأمثلة  هذه 

ع باستخدام  الضميرين  الضمير  ترجم  وقد  التكرار.  في    ( هي)نصر 
جَتر ) اسميهما  إ  ( بزيينَتيهَا)في    ( ها)و  (تَ بَ هَّ وإلى  الخاص  مرجعيهما  لى 
وأي   (دنيا)و  (یهاجامه) لفظ  المقصودتين.  فإن  إلى    ك( مال)ضاً  يرجع 

ض في  بالتكرار  (فإَينَّهُ )في    (ه) مير  الالتباس  حل  المترجم  الذي  أنّ  . کما 
في   الغموض  في    (الكاف)حل  رَتيكَ )و  )سُرُورُكَ )الموجودة  بتكرار    ( آخي

عباس )اسم   الضمير  (ابن  في  الغموض  أزال  وأيضًا    ( منها)في    ا(ه). 
الاسم  بتك وکذل  (دنيا)رار  الفارسية.  الترجمة  في    كفي  الغموض  حل 

الاسم    ( آخرتهم )  في   ( هم )الضمير   الترجمة    (پرهيزکاران)بتكرار  في 
الضمير  الفارسية.   في  الغموض  حل  تم    ( لزُُومَكَ )في    ( كاف)وأخيراً 

الاسم   يمكن    ( ةمعاوي)بتكرار  المنطلق،  هذا  فمن  الفارسية.  الترجمة  في 
تف هو  المكون  هذا  مع  الدشتي  تفاعل  أن  وقد  القول  وإيجابي  بناء  اعل 

 نص وبلاغته. ساعد في إعادة خلق ال

 الحق في اختيار المترجم 
على   العثور  للمترجم  يحق  لادميرال،  نظرية  من  المكون،  هذا  على  بناء 

معادل   لتوفير  المصدر  النص  عن  بنفسه  ينأى  أن  ويمكنه  معادلة  كلمات 
الدال   عن  مختلف  معادل  واختيار  الهدف  النص  سياق  مع  مكافئ 

المصدر   للنص  معادلة    .)49:  1390پور،    يمهد(والمدلول  يعد 
ومعادلة   الساخرة،  والعبارات  الأمثال  ومعادلة  والمصطلحات،  الكلمات 
المعادلات   أنواع  من  اللفظية،  الاشتراکات  ومعادلة  الأدبية،  التعبيرات 

الترجمة   عملية  في  (.  105 : 1393،  يوجعفر   طهماسبي(الهامة 
ة،  كن للمترجم استخدام مرادفات مألوفة في الترجم بالإضافة إلى ذلك، يم

دل المألوف هو المعادل الذي  مما يجعل النص الهدف أكثر سلاسة. والمعا
معنى   ينقل  لكنه  ولفظي،  مباشر  معنى  له  وليس  المعاجم  في  يذكر  لا  قد 

وبلاغة   طلاقة  النص  إلى  ويضيف  جيد  بشكل  ناظميان  (المؤلف 
بين  90:  1392والزملاء،   المترجم، كوسيط  يحاول  الترجمة،  عملية  في   .)

الهدف،    المتكلم  النص  قارئ  أو  ومستمع  المصدر،  النص  مؤلف  أو 
م ومتساوية  مكافئة  عناصر  اللغة  اختيار  عناصر  مقابل  الهدف  اللغة  ن 

التوازن   خلق  هي  العملية  هذه  في  الأولى  والخطوة  المصدر.  والنص 
ذاته السياق  في  المفردات.  مستوى  على  أحيانًا  والمساواة  الدشتي  يختار   ،

تتط لا  مكافئة  بسبب  كلمات  ليس  بالطبع،  الأصلي،  النص  مع  ابق 
ا غير  عدم  الكلمة  تلك  لأن  ولكن  الهدف،  اللغة  سياق  مع  لاتساق 

)سعيدان،   المعنى  نقل  في  فيها  مرغوب  وغير  مثل  23:  1388كافية   .)
في النص العربي والتي   ( العين)بدلاً من  (لاعاتىمأمور اط)استبدال كلمة 

 : (الجاسوس)تعني 
فإَي  دُ  بَ عر لر »أمََّا  باي عَيرنيي  مي نَّ  سي الرمَور هَ إيلَى  وُجيّ ليمُنيي أنََّهُ  يُ عر   مَغرريبي كَتَبَ إيلَيَّ 

امي  لي الشَّ نر أهَر پس از ياد خدا و درود، همانا مأمور اطلاعاتى من  :  أنَُاسٌ مي

از مر  به  در شام براى مراسم  دم شام  من اطلاع داده است كه گروهى 

 (. 540: 1391)الدشتي،  «آيندحج به مكهّ مى 
معادل   توفير  أجل  من  المصدر  النص  عن  بنفسه  المترجم  نأى  لقد 
عن   الاختيار  هذا  يختلف  حيث  الهدف؛  النص  سياق  مع  اتساقا  أكثر 

المصدر.الدا النص  في  عليه  والمدلول  استبدال كلم  ل    ( دلاوری)تي  أو 
في النص العربي والتي    ( نجم آخر)و  ( نجم )بدلاً من    (سلحشور ديگرى)و

 : (ای ديگرهار ست)تعني 
بَ قُوا  يُسر لمرَ  مُر  وَإينهَّ آخَرُ  مُر  لَه طلََعَ  إيلاَّ  نَجرمٌ  مُر  لَه يغَيبر  لمرَ  تميَيمٍ  بَنيي  »وَإينَّ 

فيي  مٍ  لَامٍ بيوَغر إيسر وَلَا  لييَّةٍ  جَاهي همانا »بنى تميم« مردانى نيرومندند كه :   

ا  دلاورى  گاه  آن هر  جاى  ديگرى  سلحشور  كرد،  غروب  آنها  ز 
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 «نبرد، در جاهليّت و اسلام، كسى از آنها پيشى نگرفت  ، و در درخشيد 
 (. 499)المصدر نفسه: 

المؤلف   بين  وصل  حلقة  بمثابة  الترجمة،  هذه  في  الدشتي،  لقد كان 
للجمهور   الهدف  اللغة  يعادل  ما  اختيار  هو  جهده  وكان  والجمهور، 

تخ فقد  الواقع،  وفي  ذهنه.  في  المعاني  استحضار  بسهولة  يمكنه  لى  الذي 
تغييرها   يمكن  التي  المعاني  وذكر  للكلمات  الأساسي  المعنى  عن  المترجم 
هو   البلاغة  نهج  إن  القول  ينبغي  الحال،  وبطبيعة  الكلام.  سياق  حسب 

ال الجانب  يتيح  حيث  الديني،  جانبه  عن  منفصل  أدبي  بلاغي  نص 
لل لكلماته  المجازية  المعنى  والمعاني  بدقة  تنقل  التي  الكلمات  اختيار  مترجم 

المترجم  قدم  فقد  ولذلك  للنص.  الرئيسي  وسلسة    والمغزى  معبرة  ترجمة 
المترجم،   فإن  العامة،  الناحية  ومن  المصدر.  للنص  مطابقة  للنص 
تقديم   يمكنه  للعبارات،  والواضح  الصريح  بالمعنى  الاهتمام  إلى  بالإضافة 

نب  المفاهيم ضمنيًا. يتمتع نهج البلاغة باعتباره عملاً دينيًا، بأفضل الجوا
بالمعنى   تفسيرها  يمكن  لا  استخدام كلمات  يتطلب  ما  وهو  البلاغية، 
مستخدما   ترجمته،  في  الدشتي  ذكر  وهكذا  للكلمات.  والمعجمي  الحرفي 
المعنى   مع  تتوافق  التي  العبارات  معنى  الاختيار،  في  المترجم  حق  عنصر 

ل الرئيسي  والسياق  التالية،  العام  الجملة  في  المثال،  سبيل  علی  لكلام. 
يعادل    حسب ما  الدشتي  اختار  فَينَ )ل   ( دنياداران)السياق،  في    ( الرمُترر

 النص الأصلي لأن الرسالة الرئيسية تتعلق بالمال والثروة والملكية: 
أَخَذَهُ   مَا  هَا  ن ر مي وَأَخَذُوا  فَوُنَ  الرمُترر بيهي  يَ  حَظي اَ  بمي ن ريَا  الدُّ نَ  مي »فَحَظوُا 

وُنَ الجرَ  الرمُتَكَبريّ لذّت:  بَابيرةَُ  دنياداران چشيده و همان  را چشيدند كه  هايى 

مند كه سركشان و متكبّران دنيا بهره   بودند، و از دنيا بهره گرفتند آنگونه 

 (. 511)المصدر نفسه:   «بودند
بأكمله   النص  إلى  وبالنظر  الكلام  لسياق  ووفقاً  أدناه،  المثال  وفي 

يت االذي  المعنى  ذكر  الدشتي  تجاهل  الموت،  بمفهوم  للكلمات،  علق  لأولي 
التزام يعادل  ومع  ما  اختار  الأصلي،  بالنص  الفناء    (الموت)ه  لكلمة 

 والتدمير، هکذا: 
فأََنَا   أبَرقَ  إينر  مُفَاريقُكُمر  وَغَداً  لَكُمر  ةٌَ  عيبرر مَ  وَالريَ ور بُكُمر  صَاحي سي  مَر لأر باي »أنََا 

وَإينر  ي  دَمي  ُّ يعَاديي  وَليي مي فاَلرفَنَاءُ  امروز  مراهتامن ديروز ه:  أفَرنَ  و  بودم  ن 

عبرت شما مى  مى مايه  جدا  از شما  فردا  و  ماندم خود  باشم،  اگر  گردم، 

است من  گاه  وعده  مرگ  بميرم،  اگر  و  دارم،  را  خويش  خون    « اختيار 
 (. 503)المصدر نفسه: 

المتر  اختيار  حق  عنصر  باستخدام  الدشتي،  أن  ينتبه  والحقيقة  لم  جم، 
ما أو  للكلمة  الشائع  المعنى  الأولى،    إلى  للوهلة  الجمهور  ذهن  إلى  يتبادر 

ذك الهبل  مع  يتوافق  ما  وهو  والرئيسي،  الأول  معناها  يعادل  ما  دف  ر 
ومنها کذل النص.  وهو  عن    ( سقوط کرد)قوله    ك الأساسي  قَدي  )عوضًا 

تتُيحَتر   :(اف ر
 َ رَحَي رٍ  بَكر أَبيي  برنُ  دُ  وَمُحَمَّ تتُيحَتر  اف ر قَدي  رَ  صر مي فإَينَّ  دُ  بَ عر قَدي  »أمََّا   ُ اللََّّ هُ 

دَ  هي تُشر د، و فرماندارش  پس از ياد خدا و درود همانا مصر سقوط كر:  اسر

بكر   ابى  بن  كند)محمد  رحمت  را  او  خدا  گرديد  (كه  )المصدر    «شهيد 
 (. 543نفسه: 

خََاليبيهي )عوضًا عن  (به بخشش او )وقوله    : (يَ لُوذُ بمي
اتيّ »فَ  لَهُ  فَضر وَطلََبرتَ  أثََ رهَُ  تَ  خََ ات َّبَ عر بمي يَ لُوذُ  ررغَامي  ليلضيّ الركَلربي  اليبيهي  بَاعَ 

إيلَ  يُ لرقَى  مَا  رُ  تَظي فَرييسَتيهي وَيَ ن ر لي  فَضر نر  مي در:  يرهي  مىو  او  چونان  پى  و  روى، 

دنبال پس به  او نظر  مانده شكار شير هستسگى گرسنه  به بخشش  ى، 

)المصدر    «هاى اضافى شكارش را به سوى تو افكنددوختى كه قسمت
 (. 545ه: نفس

كنندگان)قوله    كوکذل استقبال  و  عن    (فراريان  بيريكُمر  )عوضًا  مُدر
بيليكُمر   : (ومُقر

بيريكُمر  يرفَ عَنر مُدر تُ السَّ بيليكُمر »وَرَفَ عر نر مُقر راريان  و شمشير از ف :   وَقبَيلرتُ مي

 (. 516)المصدر نفسه:    « تم كنندگان را پذيرف برداشتم، و استقبال 
لي )مقابل  ( ويداندنيا و سرای جا) كوکذل جي لَهَا بِي  : (عَاجي

جي  بِي لَهَا  عَاجي تَروُنَ  ينَ »يَشر الرمُتَّقي بَ رراَري  الأر بهاى سرا:  لي  به  را  دنيا  ى  و 

 (. 541)المصدر نفسه:  «خرندجاودانه نيكان و پرهيزكاران مى 
في   الأخذ  مع  للكلمات،  الحرفي  المعنى  المترجم إلى  لم ينتبه  الواقع،  في 

طبيعة   وبعبارة  الاعتبار  النص.  تنوير  وهو  الأساسي  وهدفه  الديني  النص 
ل الضمني  المعنى  عن  عبر  فقد  وراء  أخرى،  الرئيسي  والمفهوم  لكلمة 

 الكلمات للجمهور باستخدام عنصر حق الاختيار في نظرية لادميرال. 
 

 إزالة الإبهام 
بعض   تعتبر  الأخرى  الأمم  تجعل  أمة  لكل  اللغوية  الخصائص  إنّ 

الل )گنتزلر،  إحداثياتها  فهمها  على  قادرة  وغير  غامضة  :  2014غوية 
ي73 المثال،  سبيل  على  من  (.  والعدد  الجنس  ضمائر  غموض  نشأ 

خارج   يقع  الغموض  من  آخر  نوع  وهناك  والنحوية.  اللغوية  الاختلافات 
المصدر،   النص  في  عبارات  أو  تظهر كلمات  بحيث  النحوية؛  النقاط 

للجمه وغير كافٍ  غامضاً  معناها  تواجه  ويكون  الحالات  هذه  مثل  ور. 
الحل   هو  والتوضيح  الإبهام  إزالة  أن  لادميرال  ويرى  مشكلة.  المترجم 

(؛ على عكس  145:  1388المناسب لحل هذه التحديات )لادميرال،  



 نقد ترجمة رسائل نهج البلاغة الفارسية بقلم الدشتي وفقًا لنظرية جان رينيه لادميرال :اسي مفردو إلي امرائي      68
 

 

تح ويعتبره  التوضيح  يرفض  الذي  بيرمان  في  أنطوان  المؤلف  لأسلوب  ريفاً 
الأصلي   والزملاء،  (النص  وفقاً  50:  1395دلشاد  إزالة  (،  لعنصر 

استخدام   فإن  أو  الإبهام،  الضمائر  غموض  لإزالة  للتكرار  المترجم 
المكونات   أحد  تعد  التي  والإضافة،  التفسير  من  الأدنى  الحد  استخدام 

 الأخرى لنظرية لادميرال، لها ما يبررها ولا مفر منها. 
وَأطََ  تُمر  عر سميَ تُمر »فَ قَدر  فأََجَب ر وَدُعييتُمر  تُمر  يديد  وت ما را شنزيرا شما دع:  عر

)الدشتي،    «و اطاعت كرديد، به جنگ فرا خوانده شديد و بسيج گشتيد
1391 :485 .) 

ترجمت كلمة   تُمر )وقد  إلى    ( فأََجَب ر الإجابة  تعني    ( بسيج گشتيد)التي 
افة إلى كونه معنًى ثانوياً، فقد أضاف  ، وبالإض(الحرب)لارتباطها بكلمة  

و  الحرب  استخدام  لأن  النص؛  وضوح  الجمع  إلى  من  شيوعًا  أكثر  التعبئة 
و  الحرب  بإضافة كلمة  بين  الواقع،  وفي  المترجم،    (حرب)الردّ.  النص  إلى 

الغموض   قد أزال  المترجم  يكون  في النص الأصلي،  مقابل  والتي ليس لها 
من زاد  الجملة، كما  وبلاغتها.   عن  وسهولة  الترجمة  نص   طلاقة    وفي 

ض، وقد قام المترجم، من أجل  امغ  (هذا)الرسالة أدناه فإن اسم الإشارة 
ال وبإضافة کلمة  إزالة  هذا،  عن كلمة  الإشارة    ( خانه)غموض  اسم  إلى 

 فقد أزال الغموض عنه بالفعل وأوضح المعنى للجمهور:  (هذا)
نر   مي ذَلييلٌ  عَبردٌ  تَرىَ  اشر مَا  نر »هذَا  مي تَرىَ  اشر يلي  ليلرَّحي أزُرعيجَ  قَدر  هُ  مَييّتٍ 

الر  دَاري  نر  مي اى اى خوار آن را از مردهاى است كه بنده اين خانه:  غُرُوري دَاراً 

شوندگان، و  محلّه نابوداى از سراى غرور، كه در  آماده كوچ خريده، خانه

 (. 483)المصدر نفسه:  «شدگان قرار داردككوچه هلا
الجملة،   سياق  بحسب  العربية،  اللغة  فالمترجم أثناء قيامه بالترجمة إلى 

المع عن  بنفسه  به  نأى  يسمح  ما  وهو  الضمني،  بمعناه  وأتى  الأصلي  نى 
يلعب دورا هاما في سهولة قراءة  لادميرال بهذا النوع من المعادلات؛ لأنه  

 الترجمة. 
قَ لَعَتر  قَدر  رةَي  الهريجر دَارَ  أنََّ  لَمُوا  ليهَ »وَاعر هَر بأي اَ  بهي وَقَ لَعُوا  باشيد :  ا  آگاه 

نيز براى سركوبى آشوب از  پارچه بيرون راند و مردم    کمدينه مردم را ي

 (.479)المصدر نفسه:  «و فاصله گرفتندا
الهجرة)وكلمة   أن    (دار  أي  الهجرة،  دار  أي  أساسي،  معنى  لها 

المسلمو  إليها  هاجر  التي  البيوت  إلى  يشير  الأساسي  ولذلك  معناها  ن؛ 
مع كلمة   استخدامها  المتر   (أهل )فإن  جعل  المنورة،  بالمدينة  جم  المرتبطة 

الم الثانوي ليترجم  الهجرة)كلمة  عنى  الرسالة أكثر    (دار  جعل  المعنى  وهذا 
أين  وضوح الترجمة  قارئ  يتساءل  ولا  الهجرة)اً  المصدر    ؟! (دار  اللغة  في 

تلك انتقلت  فإذا  اللغة،  طبيعة  على  بناء  المفردات  استخدام  الكلمة    يتم 

وغير   غير كافية  ستكون  فإنها  الأصلي  معناها  حسب  أخرى  لغة  إلى 
المعاني   عدة  لها  الكلمات  بعض  وأيضا  الهدف،  اللغة  لجمهور  مفهومة 

نظري وفي  ويسمح  الثانوية  التحديات  هذه  لحل  طريق  يوجد  لادميرال  ة 
بعض   يلي  فيما  الجمهور.  إلى  للكلمات  الضمني  المعنى  بنقل  للمترجم 

 على ذلك:  الأمثلة
يَجرزيي   مَا  سَنَ  أَحر نبَيييّكُمر  بَ يرتي  لي  أهَر عَنر  رٍ  صر مي لي  أهَر نر  مي  ُ اللََّّ »وَجَزاَكُمُ 

بيطاَعَتيهي  لييَن  مَتيهي الرعَامي لينيعر اكيريينَ  وَالشَّ خداوند شما مردم كوفه را از سوى  :   

آله   اهل بيت پيامبر اللّه عليه و  و سلمّ پاداش نيكو دهد، بهترين   صلّى 
فرمانب بندگان  به  كه  عطا  پاداشى  نعمتش  سپاسگزاران  و  ردار، 

 (. 485)المصدر نفسه:   «فرمايدمى
كلمة   أعلاه  الأصلي  النص  مصر)في  أزال    ( أهل  وقد  غامضة، 

يعادلها  المترج ما  بإضافة  الغموض  هذا  أدناه،    .(مردم كوفه )م  الجملة  في 
ضح ولا يعرف  غامض وليس من الوا  ( عَادُوا)عل فإن ضمير الجمع في الف

هذ يشير  من  المترجم  إلى  استخدم  ولذلك  الضمير؛  اسلام)ا  في    (دشمنان 
 الترجمة لحل الغموض في الضمير الغائب؛ حيث يقول: 

الطَّ  ليّ  ظي إيلَى  عَادُوا  بُّ »فإَينر  نحيُ الَّذيي  فَذَاكَ  اگر دشمنان اسلام  :  اعَةي 

لمصدر  )ا  «به سايه اطاعت باز گردند پس همان است كه دوست داريم
 (. 485نفسه: 

أدناه، كلمة   المثال  من    ك(عمل)وفي  يتم  غامضة  ولم  المعنى،  حيث 
معنى   قام  ك(عمل)تعريف  لذلك  الغموض    بشكل كامل،  بإزالة  المترجم 

كلمة   كلمة    ك( عمل)عن  فرمانداری)بإضافة  الترجمة    ( پست  في 
 الفارسية: 

وَلَ  مَةٍ  بيطعُر لَكَ  ليَرسَ  عَمَلَكَ  فيي  »إينَّ  أمََانةٌَ كينَّهُ  كَ  همانا پست  :  عُنُقي

تو   گردن  در  امانتى  بلكه  نبوده،  نان  و  آب  وسيله  تو  براى  فرماندارى 

 (. 485)المصدر نفسه:  «است
بالإ المترجم،  قام  في كلمة  لقد  الغموض  إزالة  إلى    ( عَمَلَكَ )ضافة 

فرماندارى)ب العبارة   بشرح كلمة  (پست  مَةٍ )،  الغم  ( طعُر في  وأزال  وض 
الكلمة   ب العبارةکهذه  نان)  ذلک  و  آب  فإنّ    .(وسيله  أدناه،  المثال  وفي 

المترج أزال  وقد  غامضة،  الشورى  الشورى  كلمة  عن کلمة  الغموض  م 
 إلى الجملة وتخصيصها؛ حيث يقول:  (مسلمين)بإضافة 

ورَى   الشُّ اَ  نَرصَاري »إينمَّ وَالأر ريينَ  آن :  ليلرمُهَاجي از  مسلمين  شوراى  همانا 

 (. 486)المصدر نفسه:  «تمهاجرين و انصار اس
جاءت كلمة   أدناه،  المثال  ال   (ماجرای)وفي  الترجمة  لإزالة  في  فارسية 

 في عنه؛ حيث يقول:  (الهاء)الغموض من الضمير 



 69ق.      1447ش/1404( خريف و شتاء 17ج البلاغة، السنة التاسع، العدد الأول )المتوالی نصف سنوية دراسات حديثة في نه
 

 

بدََا مَا  فَ تَجَنَّ  تَ تَجَنىَّ  أنَر  إيلاَّ  عَنرهُ  عُزرلةٍَ  فيي  أَنّيي كُنرتُ  لَمَنَّ  لَكَ    »وَلتََ عر
لَامُ  مى:  وَالسَّ بودهكه  دانى  و  دور  ماجرا  آن  از  راه  من  از  اينكه  جز  ام، 

درود با  بپوشانى.  را  آشكارى  حق  و  كنى،  متّهم  مرا  )المصدر    «خيانت 
 (. 485نفسه: 

 
 عدم التجانس 

المكتوبة   الدوال  بين  علاقة  لإقامة  التجانس  عدم  عنصر  استخدام  يتم 
( يسمح لادميرال للمترجم بعدم التجانس  83:  2014للغتين )گنتزلر.  

أجل  وي من  المصدر  رابط  عن  الابتعاد  يعني  وهذا  ذلك؛  على  شجعه 
اختيار رابط هدف ليس هو نفسه رابط المصدر، ولكنه يستحضر نفس  

)لادميرال   جيدًا  أن  58:  1994المعنى  لادميرال  يرى  آخر،  بمعنى   .)
ترجمته   في  المصدر  النص  معاني  عن  بنفسه  ينأى  أن  يستطيع  المترجم 

في  جديدا  معنى  لأن  ال  ويخلق  أخرى؛  معان  باستخدام  الهدف  نص 
للمترجم   يمكن  الكلمات.  وليس  والإيدئولوجية  الأفكار  يترجم  المترجم 
استخدام الحق في اختيار المترجم والحد الأدنى من الترجمة التفسيرية لعدم  
النص   في  المعنى  نفس  إنتاج  إعادة  إلى  النهاية  في  يؤدي  بحيث  التجانس، 

)موندي،   ترجمة  (.  63:  1389الهدف  في  هذا العنصر أكثر  ويستخدم 
وقاسم )نيازي  والأمثال  والمصطلحات  الكتب  :  1397صل،  أي  عناوين 

والأفكار  91 الاجتماعية  والأعراف  للثقافات  انعكاس  هي  الأمثال   .)
وصريح   صحيح  بشكل  مفاهيمها  نقل  يجب  ولذلك،  الأمم.  وحضارات 

الهدف.  اللغة  الترجمات:  إلى  لنقل  طريقتان  طريقة  حدهمأ هناك  هو  ا 
اللغة   إلى  المصدر  للنص  الدقيق  المعنى  نقل  يتم  حيث  الدلالية؛  الترجمة 

والدلالية.  النحوية  الهياكل  ملاحظة  خلال  من  الأخرى   الهدف  الطريقة 
للترجمة التواصلية؛ حيث يتم نقل الرسالة النصية المصدر إلى اللغة الهدف  

شيوعا   الأكثر  النحوية  والهياكل  الكلمات  :  1385يان،  ناظم(مع 
تواصلية،   .)25 أو  دلالية  بطريقة  مطلق  بشكل  يترجم  نص  يوجد  لا 

بطريقة   حتماً  ترجمتها  من  بد  لا  تعبيرات  هي  والتلميحات  الأمثال  لكن 
تواصلية من أجل إيصال الرسالة إلى الجمهور، وإلا فلن يتم نقل الرسالة  

عد  أن  لادميرال  يرى  الدلالية.  الترجمة  طريق  عن  ا الأصلية  لتجانس م 
معظم  ولأن  التشويه؛  إلى  المترجمين  ميول  من  كبير  جزء  على  يشتمل 
الأصلي،  النص  إلى  الالتفات  ودون  مرات  عدة  ترجمتهم  يقرأون  المترجمين 
المترجم.  السياق  مع  متوافق  غير  يبدو  ما  ويصلحون كل  يصححون  فإنهم 
الأدنى  والحد  الاختيار  في  المترجم  حق  عنصري  من  التجانس  عدم  عنصر 
السامية  الموضوعات  تقديم  هو  الترجمة  من  الغرض  أن  وبما  الترجمة.  من 

لرسائل نهج البلاغة، فإن النص المترجم بسيط وطلاقة، ولا علاقة للمترجم  
 كثيراً بالتقنيات البلاغية. وسنذكر فيما يلي أمثلة في هذا الصدد:

مُُومَ  الهر بينَا  فَاَعييلَ   »وَهَمُّوا  الأر بينَا  انديشه   و:  وَفَ عَلُوا  راه  اين  از  در  ها 

دادند انجام  ما  به  نسبت  خواستند  چه  هر  و  )الدشتي،   «سرگذراندند، 
1391 :488 .) 

يلتفت   ولم  ألفاظها،  يساوي  لا  العبارة  ترجمة  من  الدشتي  ذكره  وما 
مطلقا،   المصدر  النص  الدشتي،  إلى  سعى  لقد  الضمني.  معناه  ذكر  بل 

الت عدم  عنصر  وباستخدام  وطلاقة  سلس  غرس  بنص  إلى  جانس، 
يقتصر   ولم  ممكن،  وجه  أفضل  على  المؤمنين  أمير  لرسائل  النبيلة  المفاهيم 
المصدر   للنص  منمقة  ترجمة  قدم  وقد  بكلمة،  العبارات كلمة  ترجمة  على 
قام   وقد  أعلاه،  المذكورة  الحالات  في  تجانسها  عدم  ملاحظة  ويمكن 

الك ترجمة  مجرد  وليس  العبارات،  معنى  بنقل  أي  لمات  المترجم  والعبارات، 
عدم   عنصر  وفي  الأصلي.  النص  مع  متجانسة  غير  أصبحت  الترجمة  أن 

 التجانس، يتخلى المترجم عن النص المصدر ويزين النص الهدف: 
تَشُو  الليّيني  نَ  مي لربَاباً  جي لَهمُر  ةي »فاَلربَسر  دَّ الشيّ نَ  مي بيطَرَفٍ  در   : بهُُ  پس 

 (. 500)المصدر نفسه:  «رفتار با آنان، نرمى و درشتى را به هم آميز
هو  جلابيب(  )الجمع:  الرداء    الجلباب  دون  الخمار  من  أوسع  ثوب 

وصدرها رأسها  الامرأة  به  الملحفة   .تغطي  دون  واسع  ثوب  هو  وقيل 
الملحفة  هو  وقيل  المرأة.  دوالات    .تلبسه  عن  بنفسه  نأى  الدشتي  لكن 

معنى   أعطى  الهدف،  اللغة  دوالات  وباستخدام  المصدر،    جديدا النص 
هو   ليس  اقترانًا  المترجم  استخدم  لقد  الحرفية،  الترجمة  وتجنب  للكلمة، 
أي   جيد؛  الأصلي بشكل  المفهوم  معنى  قدم  لكنه  الأصلي،  نفس النص 
قاله   ما  أي  الكلمات،  وراء  عما  عبر  بل  الكلمات،  يترجم  لم  المترجم  أن 

 أمير المؤمنين من التنوير والهداية. 
عَةً   وَق ر بيكُمر  إيليَ ر »لَأوُقيعَنَّ  مََلي  الجر مُ  يَ ور يَكُونُ  لَاعيقٍ لَا  قَةي  إيلاَّ كَلَعر :  هَا 

كوچک حمله بسيار  آن  برابر  در  جمل  جنگ  كه  دارم  روا  شما  بر  اى 

 (. 518)المصدر نفسه:  «باشد
على   ذمّهم  وجاء  معروف  المؤمنين  أمير  مع  البصرة  أهل  شقاق 

والكلسانه الجمل.  يوم  شقاقاً  وكفى  مرةّ،  غير  ته)ع(  لتكرير  لام  ديد 
يوم   من  وأدهى  أمّر  هي  وقعة  يوقع  )ع(  أنهّ  منهم  والخلاف  الشقاق 
لاعق.   لعقة  بمثل  إلاّ  المتوّقعة  الوقعة  إلى  القياس  يكون  لا  بل  الجمل، 

لاعيقٍ  قَةي  اللام،    : كَلَعر بضّم  ويروى  التافه،  الحقير  للشيء  يضرب  مثل 
يعني لعَيقٍ  قَةي  ومصطلح كلَعر الملعقة.  تأخذه  ما  وهي    وهي  اللاعق،  لعق 

وترجمته   المثل  معادلة  تمت  أعلاه  المثال  في  قليل.  الشيء  أن  من  السخرية 
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تحقيق   تم  الطريقة،  وبهذه  الشائع  وشكلها  التواصلية  الترجمة  باستخدام 
للقراءة   قابلاً  وجعله  الخلق  إعادة  في  المتمثل  التجانس  عدم  هدف 

يبنيوالفهم.   لأن  داعي  لا  أنه  لادميرال  النص  المتر   يرى  على  عمله  جم 
مع   التعامل  يمكنه  بل  له،  معادل  مترجم  نص  إنشاء  أجل  من  المصدر 

 عدم التجانس والتخلي عن النص المصدر وصقل النص المترجم: 
هَكَ  وَجر لَهمُر  وَابرسُطر  جَانيبَكَ  لَهمُر  وَألَينر  جَنَاحَكَ  لَهمُر  فيضر  با :  »فاَخر

فروتن نرم   مردم  گشادهباش،  باش،  مهربان  و  باشخو  خندان  و    « رو 
 (. 511)المصدر نفسه: 

وفي المثال أعلاه يظهر بوضوح الميل إلى عدم التجانس والتجميل في  
المصدر   اللغة  في  الدوال  عن  الابتعاد  المترجم  على  يجب  لذلك  الترجمة. 
في   والعبارات. لذلك،  الكلمات  وليس  المعنى  المترجم  ينقل  المهم أن  ومن 

تصبح العملية،  هذه  الأصلي  التر   مثل  النص  مع  متجانسة  غير  جمة 
صحيح   غير  المكون  هذا  استخدام  أن  ورغم  الإبداع.  إعادة  إلى  وتؤدي 
ضروريًا   يبدو  أنه  إلا  الأصل،  نحو  والموجهين  الأصوليين  نظر  وجهة  من 
لنص نهج البلاغة کهذا. لأن هناك العديد من الاستعارات في هذا الجزء  

جميع   لترجمة  طريقة  وأفضل  الرسالة  استخدام  من  هي  الاستعارات  أنواع 
نحو   موجه  منهج  المترجم  لدى  كان  الارتباطية.  أو  التواصلية  الطريقة 
ثمن،   بأي  الجمهور  إلى  المعنى  نقل  وحاول  الجمهور  نحو  وموجه  الهدف 

الكلما بين  يربط  كان  ما  غالبًا  مفهومة،  الترجمة  جعل  أجل  ت  ومن 
الخاص. وذوقه  أدنا  والتعبيرات  الأمثلة  تمتفي  التراکيب    ه  ترجمة 

عدم   هدف  تحقيق  تم  الطريقة،  وبهذه  التواصلية  الترجمة  باستخدام 
 التجانس المتمثل في إعادة الخلق وجعله قابلاً للقراءة والفهم: 

وَوَطيّ   حُقُوقَ هَا  يُوفَ  السُّ طوُا  مَصَاريعَهَا»وَأعَر ليلرجُنُوبي  حق :  ئُوا 

بم خاك  به  را  دشمن  پشت  و  كنيد،  اداء  را  )المصدر    «اليدشمشيرها 
 (. 497نفسه: 

وَال حَورزتَيهي  عَنر  بيّ  الذَّ عَلَى  لنََا   ُ اللََّّ حُررمَتيهي »فَ عَزَمَ  وَراَءي  نر  مي يي  امّا  :  رَّمر

خدا خواست كه ما پاسدار دين او باشيم، و شر آنان را از حريم  

 (.488)المصدر نفسه:  «دين باز داريم
هَ  شَمَّرَ  ذَليكَ  بَ لَغَهُ  ا  ف َ اريباً »فَ لَمَّ نَاديماً  وَنَكَصَ  الطَّرييقي   بيبَ عرضي  قُوهُ  :  لَحي

هنگامى كه اين خبر به او رسيد، دامن برچيد و فرار كرد، و پشيمان باز 

 (. 543)المصدر نفسه:  «گشت، اما در سر راه به او رسيدند
وَالظَّاعي  يمي  وَالرمُقي ري  وَالرفَاجي الربَريّ  عَلَى  سُراَديقهَُ  وَررُ  الجر فَلَا  »فَضَرَبَ  ني 

وَ  إيليَرهي  تَراَحُ  يُسر رُوفٌ  عَنرهُ مَعر يُ تَ نَاهَى  مُنركَرٌ  پس ستم، خيمه خود را بر :  لَا 

افراشت، نه معروفى ماند  د، مسافر و حاضر، و بر همگان، برسر نيک و ب

آ پناه  در  زشتى كه  از  كسى  نه  و  يابند،  آرامش  نه ن  مىها    « كردى 
 (. 546)المصدر نفسه: 

 
 إنتروبيا 
ا والمدلول؛  يعني  الدال  مستوى  على  للمعلومات  التدريجي  لفقدان 

لها   ليس  الأصلي كلمات  النص  في  توجد  الأحيان،  بعض  في  وبالتالي، 
لا   ولذلك  المصدر.  النص  ببنية  خاصة  وتكون  الهدف  اللغة  في  معنى 
وسهولة   الفهم  عن  النص  تخرج  ترجمتهم  لأن  ترجمتها؛  المترجم  يستطيع 

)لادميرال،   ووفقا  50:  1390پور،  يمهد  ؛ 144:  1388القراءة   .)
ت.  لهذه الحالة، يسمح لادميرال للمترجم بالتنازل عن ترجمة هذه الوحدا

تأتي كلمة   العربية،  اللغة  الجم  (الواو)في  بداية  في  أو  عادةً  الابتدائية  لة 
و الترجمة    (أما)الاستينافية،  في  تحذف  حيث  التفسيرية،  الشرطية 

ولذلك فإن  الكلمات  لادمير   الفارسية.  ترجمة  ال يسمح للمترجم بتخطي 
)مونان،   الهدف  النص  في  معنى  أي  لها  ليس  التي  :  2000والتعابير 

بعض  89 ترجمة  الدشتي  أغفل  فقد  الترجمة  في  المهم  المبدأ  لهذا  ووفقاً   .)
غير   النص  ترجمتها  تجعل  التي  الضرورية  غير  الكلمات  أي  الكلمات، 

 مفهوم، على سبيل المثال: 
مُجربَريي »فأَتُييحَ  وَلَا  يَن  رَهي تَكر مُسر  َ غَيرر النَّاسُ  وَبَايَ عَنيي  فَ قَتَ لُوهُ  مٌ  قَ ور لهَُ  بَلر   نَ 

مُخَيرَّيينَ  اى به تنگ آمده او را كشتند، آنگاه مردم بدون اكراه عدّه :  طاَئيعييَن 

دار آنى تا به من بسپارى، اميدوارم تو خزانه و    و اجبار، با من بيعت كردند 

 (.481:  1391)الدشتي،    « رين زمامدار نباشم، با درودتو بدت براى  
أن كلمتي   مُخَيرَّيينَ )والظاهر  ترجمة    )طاَئيعييَن  في  الاعتبار  في  تؤخذا  لم 

الدشتي. وباستخدام هذا المكون في نظرية لادميرال، قام بإزالة الكلمات  
مو  نص  فإن  لتقديم  أخرى،  ناحية  ومن  ومفهوم،  ترجمة  »جز  تقصير 

  « ف بين التعبيرين العربي والفارسية ما يكون بسبب الاختلا العبارة عاد
 . )251: 1398)ناظميان، 

وهو   مثال آخر على الإنتروبيا هو حذف الجمل المترادفة في الترجمة، 
 ما توجد إشارة إلى فهمها في اللغة الهدف:

عر  فاَت َّب َ وَقاَدَتركَ  هَا  ت َ فأََجَب ر فأََطَ »دَعَتركَ  وَأمََرَتركَ  هَا  تَهَ ت َ و تو به دعوت آن  :  عر

 (. 497:  1391)الدشتي،    « پاسخ دادى، فرمانت داد و اطاعت كردى 
الجملتان   أعلاه،  المثال  هذا  فاَت َّبَ عر )في  تَهَ وَقاَدَتركَ  فأََطعَر وَأمََرَتركَ    ( تَ هَا 

لدرجة   المعنى  حيث  من  البعض  ببعضهما  ومرتبطان  متقارب  معنى  لهما 
بالكا واحدة  جملة  أزال  قد  الدشتي  الترجمةأن  في  واستبدلها    مل  الفارسية 

ةً وخاصة)ة التالية، لم يتم ترجمة عبارة  وفي الجمل  بجملة أخرى. على    ( مَاسَّ
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ع المترجم  وشدد  جملة  الإطلاق،  وأما  الهدف.  اللغة  سياق  نحن  ) لى 
...أم يترجم    (جورون  ولم  والخبر،  المبتدأ  من  مكونة  اسمية  جملة  فهي 

المالجملة   بصيغة  إلا  مهنا  في  فرد  ترجمها  (نزديکی)تمثلة  آخر،  بمعنى   .
 المترجم بشكل تواصلي، وحذف أرکان الجملة وخلصها: 

ةً نَحرنُ  ةً وَقَ راَبةًَ خَاصَّ اً مَاسَّ لَتيهَا»وَإينَّ لَهمُر بينَا رَحَي و  :   مَأرجُورُونَ عَلَى صي

نزديكى دارند با ما پيوند خويشاوندى، و قرابت و  آنها  )المصدر    «همانا 
 (. 499نفسه: 

التالية کذل الجملة  عبارة  كوفي  بترجمة  المترجم  يقم  لم  على    ( شيئا)، 
ترجمها   آخر،  بمعنى  الهدف.  اللغة  سياق  على  المترجم  وشدد  الإطلاق، 

 المترجم بشكل تواصلي: 
دٌ )صلى الله عليه وآل للََّّي شَيرئاً وَمُحَمَّ ريكُوا باي يَّتيي لَكُمر أَلاَّ تُشر فَلَا  »وَصي ه( 

تَهُ ييّعُو تُضَ  سفارش من به شما، آن كه به خدا شرك نورزيد، و سنّت  :  ا سُن َّ

سلمّ  محمّد و  آله  و  عليه  اللّه  نكنيد  صلّى  تباه  نفسه:    «را  )المصدر 
503.) 

كلمة    وفي تجاهل  تم  التالية  الفارسية،    (دَرَّهَا)الرسالة  الترجمة  في 
 واكتفى المترجم بنقل مفهوم الجملة: 

ا ن ريَ »يَحرتَليبُونَ  لديّيني لدُّ باي دَرَّهَا  مى:  ا  دنيا  به  را  خود   «فروشنددين 
 (. 540)المصدر نفسه: 

الجم ترجمة  بإزالة  في  المترجم  قام  التالية،  في    ( من)لة  للعبارة  البيانية 
 الجملة:

نَحر  َّا  ممي لروٌ  خي قُ رَيرشٍ  نر  مي لَمَ  أَسر يَمرنَ عُهُ »وَمَنر  لرفٍ  بحيي فييهي  افراد :  نُ  ديگر 

نبودند، هر گاه آتش جنگ زبانه  آوردند و از تبار ما  ايمان مى  قريش كه

 (. 489)المصدر نفسه:  «آوردندكشيد، و دشمنان هجوم مىمى
قبض معجمي في الكلام    وقد لجأ المترجم في ترجمة الجملة أدناه إلى 

مصر ) ووضع كلمة   النص    ( فرماندارى  أمام  في  كَ    مَا ) الهدف  يَدي تَحرتَ 
سُلرطاَنيكَ  نر  النص    ( مي لإزالة في  الغالب  في  الموضوع كان  هذا  المصدر. 

في   المترجم  جانب  من  جيد  اختيار  وهو  الكلام  في  والإبهام  الغموض 
 هذا المجال:

عَلَيركَ  هُوَأيَرسَرُ  مَا  تُكَ  لَوَلَّي ر سُلرطاَنيكَ  نر  مي يدَيكَ  تَحرتَ  مَا  تُ  نَ زَعر »وَلَور 
ويلَايةًَ مَئُونةًَ  إيليَركَ  جَبُ  وَأعَر را  ا   :   تو  كردم،  گر  عزل  مصر  فرماندارى  از 

تر و حكومت تو در آن  ن فرماندار جايى قرار دادم كه اداره آنجا بر تو آسا 

 (.546)المصدر نفسه:   « تر است سامان خوش 
 
 

 الإضافة 
الدال   مستوى  على  الإضافات  هي  الإضافة  الانتروبيا.  عكس  هو  وهذا 

ال أن  فكرة  قبول  ينبغي  أنه  لادميرال  يعتقد  المدلول.  أن  أو  يمكن  ترجمة 
والفارسية،   العربية  اللغتين  في  وخاصة  الأصلي؛  النص  من  أطول  تكون 
وهذا الأمر سوف يظهر   إحداهما لغة الأطناب والأخرى لغة الاختصار، 
للترجمة ويرى أنه في عملية الترجمة،   أكثر. يعتبر لادميرال الإضافة ضرورة 

إض دلالية  معلومات  إدخال  المترجم  على  مخفي يجب  النص  افية  في  ة 
النص   موضوع  فهم  إلى  النهاية  في  تؤدي  لكي  الهدف  اللغة  إلى  الأصلي 

)لادميرال،   وقاسمي  128و  127  29،   22  :1380المصدر   نيازي  ؛ 
في  93:  1397صل،  أ المعجمي  الدلالي للشكل  المحتوى  يمكن تقديم   .)

المفاهيم   تنسيق  لأن  الهدف؛  اللغة  في  جملة  حتى  أو  المصدر كعبارة  اللغة 
ما  يخ لغة  في  واحدة  شكل كلمة  على  يقدم  وما  اللغات  باختلاف  تلف 

قد يقدم على شكل عدة كلمات أو جمل في لغة أخرى. ولذلك، يمكن  
للمترجم استخدام عنصر الإضافة لتقديم ترجمة مفهومة وطلاقة )حقاني،  

من  47:  1385 أساسي  بشكل  التفسيرية  التوضيحات  رؤية  يمكن   .)
طريقتين   ترجمة  خلال  أ(  في  البلاغة:  نهج  لرسائل  الإضافات  »الدشتي 

الهامش في  النص  »ب(    ؛ «التفسيرية  في  المضمنة  التفسيرية  التوضيحات 
استفاد  «الأصلي أنه  الدشتي  محمد  ترجمة  في  الدقيق  التدقيق  من  يتبين   .

كثيراً من شرح كلمة وتعريفها. وقد فسر المترجم تفسيرات شتى ومنها ما  
 نورده أدناه: 

أ الهيجرةي »وأعلموا  دارَ  بهانَّ  وقلعوا  بأهليها  قلَعَت  قد  باشيد   :  وآگاه 

مدينه مردم را يكپارچه بيرون راند و مردم نيز برای سركوبی آشوب از او  

 (.481: 1391)الدشتي،   «فاصله گرفتند
أرض  )في حاشية؛ حيث يقول    (دارَ الهيجرةي )وقد فسر المترجم کلمة  

 .(لمنورة المدينة ا و دار الهجرة هي الهجرة أ
الر  عَلَی  مَالي »أَشَدَّ  وَهُوَ   ، النّاري حَريقي  نر  مي أَ   كفُجّاري  اَريثي  الحر خُو  برنُ 
لهَُ  عَُوا  فاَسمر ج.  حي های آتش تندتر است، او مالک بر بدكاران از شعله:  مَذر

 (. 545)المصدر نفسه:  «پسر حارث مذجحی است
الكلمة   هذه  المترجم  شرح  ج)وقد  حي وفي   (مَذر الحاشية.  شرح  في   

حي  أشتر«.مَذر مالك  قبيلة  »اسم  يقول:  تقديم    ج  يكون  ما  وغالبًا 
الإضافات   من  أکثر  الأصلي  النص  في  المضمنة  التفسيرية  التوضيحات 
بالنص   واهتمامه  المترجم  التزام  إلى  يرجع  وهذا  الهوامش،  في  التفسيرية 

 الهدف ورضا المتلقين. نكتفي بنماذج في هذا المجال: 
لَمَ »وَمَ  يرةٍَ تَ قُومُ    نر أَسر لرفٍ يَمرنَ عُهُ أوَر عَشي َّا نَحرنُ فييهي بحيي لروٌ ممي نر قُ رَيرشٍ خي مي
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فَ هُوَ  نٍ دُونهَُ  أمَر كََاني  بمي الرقَترلي  نَ  ايمان  :  مي كه  قريش  افراد  ديگر 

كشيد،  زبانه مىآوردند و از تبار ما نبودند، هر گاه آتش جنگ  مى

يا به وسيله همو دشمنان هجوم مى با پيمانآوردند  يا    هايشان و 

)المصدر    «شدند در امان بودندشان حمايت مىنيروى قوم و قبيله
 (. 489نفسه: 

النص   في  الجمل  بعض  بإدراج  المترجم  قام  السابقة  العبارات  ترجمة  في 
وإزالة   الكلمات  لتوضيح  وذلك  الأصلي  النص  في  الموجودة  غير  المستهدف 

المترجم   قام  كما  ال الغموض.  الجملة  بإضا في  الترجمة  تالية  في  المنادی  فة 
داً ) وقد قام أيضًا بترجمة كلمة    ( ای زياد ) الفارسية   تَصي  على شكل جملة:   ( مُقر

داً  تَصي مُقر راَفَ  سر الإري غَداً   »فَدعَي  مي  الريَ ور فيي  اسراف  :  وَاذركُرر  از  زياد،  اى 

باش فردا  فكر  به  امروز  از  برگزين،  را  روى  ميانه  و  )المصدر   «بپرهيز، 
 (. 502: نفسه

 من نهج البلاغة بقول حضرة علي )ع(:  62وتنتهي الرسالة 
وَ  َريقُ  الأر رَربي  الحر أَخَا  عَنرهُ »وَإينَّ  يُ نَمر  لمرَ  نَامَ  برادر جنگ،  :  مَنر  و همانا 

او   دشمن  رود،  خواب  به  كه  كس  آن  هر  است،  هوشيارى  و  بيدارى 

 (.603)المصدر نفسه:  «نخواهد خوابيد!
تعني    كلمة هذه  )الأرق(  في  لكن  الليل.  في  يستيقظ  ومن  مستيقظ 

المترج عليها  أضفی  وجعلها کلمتين  الترجمة  المصدري  المعنى  و  )م  بيدارى 
اللغة  (هوشيارى في  ذلك:  عن  فضلاً  تستخدم كلمة  .  لا  أحياناً  العربية 

صاح (برادر)بمعنى    (آخ) بمعنى  تستخدم  بل  أيضًا،  ،  وهنا  الشيء.  ب 
وبعبارة أكثر طلاقة،  لحرب وأهل الحرب،  مالك ا  (أخ الحرب) تعني كلمة 

في اللغة الفارسية. ولذلك فإن الترجمة الأصح    (مرد جنگجو)المحارب أو  
اگر  »هي:   ندارد(،  راه  چشمانش  به  خواب  )و  است  بيدار  جنگجو  مرد 

خوابند )و در كمين او كسی )در جنگ و كارزار( بخوابد، دشمنانش نمی

أن ك  .«هستند( الأصلية،  ل  (دشمنان)لمة  رغم  اللغة  في  يعادلها  ما  لها  يس 
سيكون   ذكرها،  دون  ولكن  الهدف.  اللغة  في  المترجم  إضافات  من  وإنها 

 المعنى غير واضح للجمهور فلابد من ذکرها لإزالة الغموض عن الجملة. 
 

 الحد الأدنى من التفسير 
يحدث   تواصل  عن  عبارة  هي  الترجمة  فإن  لادميرال  اعتقاد  وحسب 

ويلعب )لادميرال    بالضرورة  المفسر  دور  ويعتقد  34:  1994المترجم   .)
أقل   هو  الترجمة  من  الأدنى  الحد  المترجم.  تفسير  يصاحبها  ترجمة  أن كل 
يعني   لا  لكنه  معنى،  ذات  ترجمة  أي  تكون  لن  بدونها  التي  التفسيرات 
من   أدنى  حد  هناك  يكون  أن  يجب  الترجمة،  في  للعمل.  شاملاً  تلخيصًا 

(. في  156:  1388ن لأي ترجمة تجنبه )لادميرال،  ير الذي لا يمكالتفس
بحيث   العمل،  في  مضاعفة  حرية  المترجم  يمنح  لادميرال  نموذج  فإن  الواقع 
من   قريب  ولكن  الخاص،  أسلوبه  وفق  وعامية  بطلاقة  يترجم  أن  يستطيع 
للمؤلف   النظري  الإطار  ويطرح  المواضيع  يتضمن  الذي  النص  أسلوب 

بمعنى219:  1400)لادميرال،   في  (.  الأساسية  والرسالة  المفهوم  آخر،   
هذا   في  المفهوم  ووضع  مساحة  خلق  طريقة  لكن  للمؤلف،  تعود  النص 

ا إلى  لنقله  )صياداني الفضاء  للمترجم  تعود  الهدف  صغرپور،  أو   للغة 
التفسير  141:  1396 من  الأدنى  الحد  أن  يبدو  قد  الأولى،  للوهلة   .)

والإضافة الزيادة  مع  اليتداخل  أن  حين  في  نقل  ،  على  تنطوي  زيادة 
الهدف   النص  إلى  المصدر  للنص  الضمنية  ساعديلطف(المعاني    يپور 

متروك  87-82:  1371 الأمر  التفسير،  من  الأدنى  الحد  في  ولكن   ،)
مزيد   إلى  يحتاج  المصدر  النص  من  مصطلح  أو  أي كلمة  ليقرر  للمترجم 

التوضيح   الكلمتان 74:  2011لادميرال،  (من  أدناه،  الجملة  في   .)  
مَةٍ )و  (عَمَلَكَ ) لجأ  (طعُر وقد  المترجم،  من  مختصر  شرح  إلى  تحتاجان   :

 المترجم إلى الشرح لإعلام الجمهور بشكل أفضل: 
هُنَّ  عَن ر لركَفيّ  باي مَرُ  لنَُ ؤر ريكَاتٌ »إينر كُنَّا  لَمُشر نَُّ  وَإينهَّ كه  :    روزگارى  در 

ب آزارشان  از  دست  بوديم  مأمور  بودند  مشرك  ،  )الدشتي  «رداريمزنان 
1391 :495 .) 

تعتبر ك أعلاه  الجملة  روزگاری که)لمتي  وفي  في    (آزارشان)و  (در 
الترجمة الفارسية من الإضافات التفسيرية والذوقية التي قام بها المترجم من  
النص   في  موجودة  غير  وهي  وأفضل،  أكبر  بشكل  الكلمات  فهم  أجل 

الم  الأصلي. إلى  المترجم  يتجه  ما  غالبا  التالية  الجمل  الضمني  وفي  عنى 
 للكلمات، ويكون ميل المترجم أكثر نحو الشرح والتفسير: 

رَ  عَةٍ  بيدر نٍ أوَر  بيطعَر خَاريجٌ  مر  ريهي عَنر أمَر خَرجََ  نرهُ »فإَينر  مي خَرجََ  مَا  وهُ إيلَى  :  دُّ
او   آورد،  پديد  بدعتى  يا  نكوهش كند  را  آنان  كار  اگر كسى  به  حال  را 

 (. 487)المصدر نفسه:  «گردانندباز مى   جايگاه بيعت قانونى
التالية  الجملة  را)عبارة    في  او  نامه  النص    (امان  في  موجودة  غير 

 المصدر وهي شرح توضيحي للمترجم: 
لرمَ  السيّ تَارَ  اخر وَإيني  إيليَرهي  فاَنربيذر  رَربَ  الحر تَارَ  اخر عَتَهُ    »فإَيني  بَ ي ر فَخُذر 

لَامُ  بر زمين كوب، و اگر  پس اگر جنگ را برگزيد، امان نامه او را    :وَالسَّ

 (. 489)المصدر نفسه:  «صلح خواست از او بيعت بگير، با درود 
الكلمة   أدناه،  الجملة  مُنَا)وفي  من    (قَ ور مختصر  شرح  إلى  تحتاج 

ا لجأ  وقد  هکذا  المترجم،  وتوضيحها  شرحها  إلى  خويشاوندان ما )لمترجم 

 :(از قريش
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نَ  قَ ترلَ  مُنَا  قَ ور تييَ »فأََراَدَ  وَاجر لينَابيييّنَا  أَصر قري:  احَ  از  ما  ش خويشاوندان 

  ما   ريشه  و  سلمّ را بكشند،خواستند پيامبرمان صلّى اللّه عليه و آله و  مى

 (.  488)المصدر نفسه:  «آورندرد را
تعتبر كلمة   التالية  الجملة  نيرومندند كه)وفي  الإضافات    (مردانى  من 

 الترجمة الفارسية:  الذوقية للمترجم، والتي لها أثر كبير في طلاقة وسهولة
مٍ   بيوَغر قُوا  ب َ يُسر لمرَ  مُر  وَإينهَّ آخَرُ  لَهمُر  طلََعَ  إيلاَّ  نَجرمٌ  لَهمُر  يغَيبر  لمرَ  تميَيمٍ  بَنيي  »وَإينَّ 

لَامٍ فيي  إيسر وَلَا  لييَّةٍ  جَاهي گاه  :    هر  كه  نيرومندند  مردانى  تميم«  »بنى  همانا 

رخشيد، و در نبرد،  شور ديگرى جاى آن د دلاورى از آنها غروب كرد، سلح 

 (. 499)المصدر نفسه:    « در جاهليّت و اسلام، كسى از آنها پيشى نگرفت 
 

 حصة المترجم 
يعتقد لادميرال أنه يجب علينا أن نعرف أن المعلومات المضمنة في النص  
أو   المؤلف  بكلام  مرتبطة  اللغة  مستويات  من  مستوى  أي  على  المصدر 

المصدر  اللغة  المعلومات  145  :1388)لادميرال،   ضرورة  إذا كانت   .)
مرتبطة   المعلومات  إذا كانت  أما  نقلها،  فيجب  بالمؤلف،  مرتبطة  المتاحة 
توفر   التي  الهدف  اللغة  ميزات  استخدام  فيمكنك  المصدر،  باللغة 

)مهداحت وجه  أفضل  على  الكتابة  إنّ  51:  1390پور،  يياجات   .)
عندما  استخدامها  يتم  المترجم  المترجم كلمة   حصة  مصطلح    يواجه  أو 

يتعلق   والآخر  المصدر  اللغة  بطبيعة  يتعلق  أحدهما  مختلفة،  حلول  وهناك 
اختيار   المترجم  يواجه  عندما  المترجم  حصة  استخدام  يتم  المعنى.  بظاهرة 

 المصدر واختياراً آخر لمعنى النص الهدف:
إيمَ  وَسَمَّورهُ  رَجُلٍ  عَلَى  تَمَعُوا  اجر ري »فإَيني  للَّيَّي  ذَليكَ  پس اگر :  ضًااماً كَانَ 

بر امامت كسى گرد آمدند، و او را امام خود خواندند، خشنودى خدا 

 (.  486: 1391)الدشتي،  «هم در آن است
أ المثال  بنقل كلمة  في  المترجم  يقم  لم  لأنها  ( مرد)إلى    (رجل)علاه،  ؛ 

 لا تشير إلى الجنس الذكر فقط بل تشمل جميع البشر. 
 

 ة سهولة القراء
تكون مفهومة على مستوى النص. يتم في هذا المكون   تعني هذه الحالة أن

مقابل  الفعل  رد  وسرعة  القراءة،  وسرعة  الفهم،  سرعة  مثل  عوامل  قياس 
أن  تعني  القراءة  سهولة  آخر،  بمعنى  المدروس.  النص  من  المستلم  المفهوم 

و  الفهم  على  القارئ  لقدرة  مناسبًا  المحتوى  ويبقيه يكون  يجذبه  أن  يستطيع 
)مهد  باعتباره 51:  1390ور،  پ ي معه  المترجم،  لدى  يكون  أن  يجب   .)

لديه  يكون  وأن  ترجمته  تتم  الذي  النص  تتجاوز  معلومات  محترفاً،  قارئًً 

والفهم  للقراءة  قابلاً  النص  جعل  أجل  من  المصدر  بالنص  معرفة كاملة 
للقراء  قابلاً  الهدف  النص  جعل  أجل  من  لذلك،  المستهدف.  ة للقارئ 

الم  يستخدم  الغموض والفهم،  وتوضيح  التكرار  مثل  مكونات  ترجم 
القارئ  يساعد  وأخيراً،  ذلك.  إلى  وما  التفسير  من  الأدنى  والحد  والإضافة 
على فهم النص بشكل أفضل؛ من الضروري توضيح أن المترجم لديه قدر 
أكبر من حرية التصرف في هذا المكون ويحاول جعل المفهوم أسهل للفهم 

)بيکر، أخرى  أدوات  مترجم 94:  2014  بمساعدة  الأساس، كل  في   .)
قارئًً  يكون  يجب أن  المترجم  أن  إلى  الإشارة  تجدر  ولكن  بدوره،  قارئ  هو 

 محترفاً ولديه معلومات تتجاوز النص الذي يتم ترجمته:
اتيّبَاعيهي  عَلَى  قاَتَ لُوهُ  نيينَ   »فإَينر أَبََ  مي الرمُؤر سَبييلي   َ با او    اگر سرباز زد :  غَيرر

مى  ككنندپيكار  زيرا  در،  مسلمانان  راه  به  نفسه:    «نيامدهه  )المصدر 
487.) 

العبارة   نيينَ )إنّ  مي الرمُؤر سَبييلي   َ الذي   (غَيرر المعنى  عن  مختلف  معنى  لها 
المعنى التالي في  اقترحه المترجم، ولكن حسب السياق يمكن أن يكون لها  

أعلاه   نيامدهزي)العبارة  در  مسلمانان  راه  به  كه  الواقع(را  في  ساعد  .   ،
استخدا خلال  من  الإمكان  قدر  النص  قراءة  سهولة  على  م  المترجم 

المترجم.  اختيار  حق  مثل  کذل  خيارات  التالية  الجملة  فإن  كوفي   ،
م والتركيبات  للكلمات  المترجم   ( نسبت به)و  (هوای نفس)ثل  استخدام 

راءة النص  قد ساعد بشكل كبير في سهولة ق  (ترين افرادمپاك)  كوکذل
 جمهور؛ حيث يقول: المترجم لل

أبَ ررأََ  دَنّيي  لتََجي هَوَاكَ  دُونَ  ليكَ  بيعَقر نَظَررتَ  عُثرمَانَ »لئَينر  دَمي  نر  مي النَّاسي     :
ديد كه من نسبت  اگر دور از هواى نفس، به ديده عقل بنگرى، خواهى  

 (. 487)المصدر نفسه:  «ترين افرادمكبه خون عثمان پا
 

 النتيجة 
لادميرال، كغيرها  نظرية  ونظرا    إن  ليست كاملة،  الترجمة،  نظريات  من 

في   الخاص  ذوقه  لممارسة  المترجم  أمام  مفتوح  المجال  فإن  نظريته،  لعمومية 
إعادة خلق وإنتاج معاني جديدة في الترجمة المحور   مسألة الترجمة. تشكل 

ال الأطر  المترجم  يتجاوز  الطريقة  وبهذه  لادميرال،  لنظرية  لفظية  الأساسي 
للنص   الثقة  والبنيوية  بعدم  أحيانا  ويتهم  المفهوم  نقل  في  ويفكر  المصدر 

ونسيان النص الأصلي. بالنظر إلى أن إحدى أهم مهام المترجم هي نقل  
ترجمة   استخدام  للمترجم  فيمكن  الجمهور،  إلى  المصدر  النص  رسالة 
نموذج   استخدام  فإن  الصدد،  هذا  وفي  الحرة.  نحو  تميل  التي  التواصلية 

النظرية   مثل  يساعد  ترجمة  أن  يمكن  للادميرال  الهدف  نحو  الموجهة 
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المترجم. إنّ المترجم، بدلاً من الالتزام بالنص المصدر قدر الإمكان، لديه  
نهج موجه نحو الهدف وقد أولى اهتمامًا لجمهور اللغة الهدف من خلال  

إعاد عملية  إن  للكلمات.  الأساسية  المعاني  مستوى  في  توازن  ة  خلق 
جد معاني  وإنتاج  للمترجم  خلق  الرئيسي  الهدف  هي  الترجمة  في  يدة 

الدشتي.   ترجمة  في  بوضوح  يظهر  ما  وهو  ولادميرال،  الهدف  نحو  الموجه 
الدشتي   ترجمة  أن  يتبين  لادميرال،  نظرية  مكونات  تحليل  خلال  ومن 
قدر   المترجم  تطرق  لقد  بل  تامة.  ومخلصة  وغبية  حرفية  ترجمة  ليست 

ا  وسهولة  الإبداع  إعادة  إلى  من  الحاجة  مختلفة  مستويات  على  لقراءة 
مع   متزامنة  ترجمته  وتكون  والأوصاف،  والموضوعات  البنية  مثل  الكلام، 
بالاستبدال   للمترجم  يأذن  لادميرال  إنّ  إذ  الجديد.  والتفسير  القراءة 
إزالة   عليه  يجب  الاختيار. كما  في  حقه  واستخدام  الأمر  لزم  والتكرار إذا 

قد إز الغموض  واستخدام  الإمكان  والحد  ر  والإضافة  والنقل  الإبهام  الة 
هدف   إلى  الوصول  من  يتمكن  حتى  المترجم  وحصة  التفسير  من  الأدنى 
نهج   رسائل  ترجمة  في  الدشتي  منهج  إلى  وبالنظر  النص.  قراءة  سهولة 
لنهج   تأثيراً  الأكثر  والترجمة  المفهوم  تقديم  حاول  أنه  يتبين  البلاغة، 

البلا الخصائص  على  الحفاظ  مع  علي  البلاغة  الإمام  لكلام  غية 
نهج   رسالة  إيصال  هي  للمترجم  مهمة  أهم  بأن  منه  وإيماناً  واحترامها. 
استخدام   فإن  لذلك،  تواصلية.  ترجمة  قدم  فقد  الجمهور،  إلى  البلاغة 

( الهدف  نحو  الموجهة  لادميرال  نظرية  مثل  ترجمة  لفحص  1994نموذج   )
أكثر هو  معها  والتكيف  مك   ترجمته  خلال  ومن  نظرية  توافقًا.  ونات 

( حقه  1994لادميرال  استخدم  أنه  يتضح  الدشتي،  لترجمة  ومطابقتها   )
إلی   لجأ  كما  والتكرار.  الاستبدال  إلى  يحتاج  كان  إذا  ما  اختيار  في 
والنقل   التجانس  عدم  من  واستفادت  الإمكان  قدر  والتفسير  التوضيح 

والحد الأدنى من التفسير وحصة المترجم، حتى تساعد في ا لنهاية  والزيادة 
الكلمات   نقل  وفي  خلالها.  من  المستهدف  النص  قراءة  سهولة  على 
عدة   قاموس  في  يوجد  مناسباً  معادلاً  يختار  أن  أولاً  المترجم  حاول 
بأقل   يبدأ  القاموس  في  للكلمات  مناسباً  معادلاً  يجد  لم  وإذا  مرادفات، 

الشكل  في  التوضيحية  والإضافات  التفسير  من  والظرفي    قدر  الاسمي 
الطريقة،  والفع بهذه  المتلقي  إلى  للكلمة  الدلالية  الطبقات  لنقل  و...  لي 

وأحياناً يختار معادلاً لها حسب السياق. وفي الحالات التي لا يوجد فيها  
المعنى   نقل  يتم  لا  التفسير،  من  الأدنى  الحد  مع  وحتى  معجمي  معادل 

نقل تلك الكلمات إلى الل غة  الضمني للكلمة إلى الجمهور، لقد لجأ إلی 
في   استخدامها  تم  التي  الطريقة  بنفس  أي  الاقتراض،  شكل  في  الهدف 
أولى   معادلتها كخطوة  وكيفية  وشرحها  الكلمة  فحص  إن  المصدر.  اللغة 

مرادفات   وجود  عدم  حالة  في  الكلمات  لترجمة  نموذج  وتقديم  الترجمة  في 
حيان قد يكون  دقيقة هو أحد ضروريات هذا البحث، لأنه في بعض الأ

مر  والعملية  للغة  والأدبية  الثقافية  المصطلحات  للتقنية،  مناسبة  ادفات 
ذلك   تجعل  العامة  اللغوية  البنية  أو  محدد،  زمني  بعد  لها  التي  المصدر  للغة 
يعرض   لادميرال،  نظرية  مثل  بنظريات  الاهتمام  فإن  ولذلك  مستحيلا. 
فمن   ذلك،  ومع  الترجمة.  مجال  في  مفيدة  تكون  يمكن أن  حلولاً  للمترجم 

 الأضرار الناجمة عن الميل إلى التوجه نحو الهدف بشكل بحت، يمكن  بين
الخفايا   ينقل  لن  الهدف  للغة  الاهتمام  من  الكثير  إيلاء  أن  إلى  الإشارة 

 اللغوية والثقافية للنص المصدر إلى الجمهور.
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 »مقاله پژوهشی«
 اساس نظریه ژان رنه لادمیرال دشتی بر البلاغه توسط  ی نهج ها نقد ترجمه فارسی نامه 

 

 * 1محمدحسن امرائی

 

 چکیده 

بانظريه  رويارويی  برای  را  اجزايی  لادميرال  رنه  ژان  فرانسوی  معروف  فهرست    پرداز  ترجمه  مشكلات 
پرداز بر اين باور است كه محدود كردن ترجمه به  كند كه مترجم بايد بداند و با آنها كار كند. اين نظريهمی

رمزگشايی ساده اشتباه است و ترجمه بايد با بازنويسی همراه باشد و مترجم بايد معنا را توليد يا بازآفرينی  
محور است و كارايی ترجمه در اين ديدگاه مستقيماً به يكردی هدفكند. نظريه لادميرال در كليت خود رو

ميزان كمبود متن مبدأ و ميزان سازگاری آن با فرهنگ و فضای ذهنی مخاطب بستگی دارد. اين پژوهش  
تحليلی -ی را بر اساس نظريه كاربردی لادميرال با رويكرد توصيفیالبلاغه دشت بر آن است تا ترجمه نهج

عنوان  البلاغه را به های نهجكرد مترجم در ترجمه متن مبدأ بررسی كند. از اين منظر، نامهو ارزيابی عمل
ترجمه هدف اساس  بر  پژوهشی  مولفه مورد  با  آن  كارايی  و  ميزان هماهنگی  و  ديدگاه محور دشتی  های 

دهد كه می   جايی و ... بررسی كرديم. نتايج تحقيق نشانلادميرال شامل حق انتخاب، حداقل تفسير، جابه 
از رسائل نهج با نظريه لاادميرال  ترجمه دشتی  اين نظريه، سازگاری و همسانی زيادی  بر اساس  البلاغه 

متن به مخاطب بوده است. مترجم با توجه به بازآفرينی   دارد و تمام تلاش مترجم در جهت رساندن پيام
دميرال توانسته زبان مقصد را ارائه  عبارات و توليد فرهنگی بر اساس هموارسازی متن بر اساس ديدگاه لا

دهد. همچنين نشان داد كه عناصر خوانايی و زيبايی بيشترين كاربرد را در ترجمه دشتی دارد كه هدف آن  
نظريه  ساير  مانند  نيز  لادميرال  نظريه  كه  كرد  فراموش  نبايد  است.  مخاطب  به  متن  پيام  های  رساندن 

ريه وی، زمينه برای مترجم برای اعمال سليقه خود در بحث  ترجمه كامل نيست و به دليل كلی بودن نظ
دهد و ترجمه باز است. بازآفرينی و توليد معانی جديد در ترجمه، محور اصلی نظريه لادميرال را تشكيل می

انديشد های كلامی و ساختاری متن مبدا فراتر رفته و به انتقال مفهوم می به اين ترتيب مترجم از چارچوب 
 شود. اعتمادی و فراموشی متن اصلی میم به بی و گاه مته 

 

 های کلیدیواژه

 ارزی پويا.(، هم 1994ارزشيابی ترجمه، رسائل نهج البلاغه، دشتی، نظريه لادميرال )

 
آباد،  دانشيار گروه زبان و ادبيات عربی دانشگاه لرستان، خرم   . 1

 . ايران 
 
 

 نويسنده مسئول: 
 محمدحسن امرائی

 amraee.mo@yahoo.comرايانامه: 

 
 

 

 19/01/1405تاريخ دريافت:  

 05/1405/ 17تاريخ پذيرش: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 استناد به این مقاله: 

)محمدحسن،  امرائی ترجمه  (.  1404.  نقد 
ن نهجامه فارسی  دشتی های  توسط  البلاغه 

دراسات  .  ژان رنه لادميرال      براساس نظريه

 . 76-59(، 1)9، البلاغةحديثة في نهج
(DOI: 10.30473/anb.2026.77694.1488) 

 

https://doi.org/10.30473/anb.2026.77694.1488
https://doi.org/10.30473/anb.2026.77694.1488

